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Sfigmomanometro elettronico
Electronic Sphygmomanometer
Sphygmomanomètre électronique
Esfigmomanómetro Electrónico
Esfigmomanómetro eletrónico
Elektronisches Sphygmomanometer
Sfigmomanometr elektroniczny
Sfigmotensiometru electronic
Ηλεκτρονικό Πιεσόμετρο
Elektronický sfygmomanometr
Elektronički sfigmomanometar
Elektronski sfigmomanometer
Elektronický tlakomer
Elektronikus vérnyomásmérő
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ITALIANO

ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA
Prima di utilizzare questo strumento, assicurarsi di aver letto integralmente sia il "Manuale di istruzioni" sia le 
"ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA", così da garantire un corretto utilizzo. Le precauzioni di sicurezza 
riportate in questa sezione sono state fornite per guidare l'utente nel corretto utilizzo di questo strumento e per 
prevenire qualsiasi tipo di danno o lesione, a sé stessi o agli altri. È fondamentale attenersi a tutte le istruzioni e 
informazioni fornite, così da mantenere costantemente la sicurezza.
•	 Uso previsto: misurazione della pressione sanguigna del corpo umano.
•	 Come da tipo di protezione contro scosse elettriche: APPARECCHIATURA ALIMENTATA INTERNAMENTE.
•	 In base al grado di protezione contro le scosse elettriche:   PARTE APPLICATA TIPO BF.

•	 Per quanto concerne la protezione contro l'ingresso dell'acqua: IP21.
•	 Modalità di funzionamento: FUNZIONAMENTO CONTINUO.
•	 È fondamentale che il dispositivo sia mantenuto in un ambiente asciutto.
•	 Assicurarsi che le batterie siano tenute fuori dalla portata dei bambini. In caso di ingestione accidentale, 

richiedere immediatamente l'assistenza medica.
•	 Questo manuale di istruzioni non contiene nessun documento tecnico, tra cui schemi di circuiti, elenchi 

componenti o indicazioni per la calibrazione. I clienti che avessero bisogno di tali documenti devono rivolgersi 
al produttore.

•	 L'utilizzo di questo dispositivo non è dannoso, non causa irritazione e non comporterà nessuna reazione 
allergica.

•	 Questo dispositivo non può sostituire la diagnosi di un medico.
- Il dispositivo ha una vita utile di tre anni.
-Quando l'alimentazione è a livelli bassi, sostituire tempestivamente e la batteria. In caso contrario, si 
potrebbero produrre risultati di misurazione inaccurati.
-Se dovessero verificarsi incidenti gravi, gli utenti o i pazienti devono segnalarlo al produttore e alle autorità 
competenti.

INFORMAZIONI GENERALI
Nome del prodotto: Sfigmomanometro elettronico
Scopo previsto: Lo sfigmomanometro elettronico è destinato all'utilizzo per la misurazione della frequenza 
del polso e della pressione sanguigna sistolica e diastolica in un individuo adulto, utilizzando una tecnica non 
invasiva in cui un bracciale gonfiabile viene avvolto attorno all'avambraccio.
Indicazione: Misurazione intermittente della pressione sanguigna del corpo umano dall'avambraccio.
Popolazione di pazienti previsti: Adulti.
Utenti previsti: Personale medico professionista, persone comuni.

Controindicazioni: 
 Il prodotto non può essere utilizzato per i pazienti con aritmia.
 Questo prodotto non può essere utilizzato per bambini, neonati o durante la gravidanza.
 Le persone che non sono in grado di esprimersi non possono utilizzare questo prodotto.
Vantaggi clinici: Misurazione della pressione sanguigna del corpo per aiutare a formulare diagnosi sulle condizioni 
del corpo umano.
Ambiente di uso previsto: Strutture sanitarie, ambienti domestici.
Durata di conservazione: 3 anni

SPECIFICHE

Unità mmHg/kPa
Modalità display Colonna LED e display LED numerico
Modalità di misurazione stetoscopia

Intervallo di misurazione Pressione: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Frequenza del polso: (30～200) battiti/minuto

Valori minimi Colonna LED: 2mmHg (0,26kPa); 
Display numerico: 1mmHg (0,13kPa)

Precisione Pressione: ±3mmHg (±0,4kPa)
Frequenza del polso: entro ±5%

Modalità di pressurizzazione Funzionamento manuale 
Modalità di scarica Funzionamento manuale tramite valvola a rilascio d'aria 

Avvertenza sovrapressione Quando la pressione è superiore a 315mmHg (42kPa), la parte 
superiore della colonna LED lampeggia

potenza 4,5 V CC; 3 batterie alcaline di tipo AA
Condizioni operative Temperatura: 10 °C~40 °C

Condizioni di conservazione e trasporto Temperatura: -20 °C~55 °C

Pressione dell'aria 500hPa-1060hPa
peso Circa. 584 g (senza bracciale e batteria)
Dimensione bracciale 480 mm x 145 mm
Indicato per 
circonferenza del braccio 220 mm~320 mm

Protezione contro le scariche elettriche Apparecchiatura alimentata internamente. Parti applicate di tipo BF.
Accessorio Bracciale, bulbo di gonfiaggio, manuale di istruzioni

Funzionamento
Aprire il coperchio superiore della macchina e collegare il tubo corto al foro di aspirazione dell'aria posizionato 
sulla sommità del vano batterie. Collegare quindi l'altra estremità del tubo alla camera d'aria del bracciale. Inserire 
le batterie nell'apposito alloggiamento. Per iniziare a usare la macchina, premere l'interruttore di accensione ON/
OFF; il dispositivo inizierà a funzionare immediatamente, senza nessun tempo di attesa. 
La macchina è in grado di visualizzare letture in mmHg o in KPA. Al momento dell'accensione, la macchina 
visualizza le letture in mmHg. Per passare a KPA, premere e mantenere premuto l'interruttore di accensione per 3 
secondi. 
La macchina ha una retroilluminazione. Per risparmiare energia, la luce si spegnerà automaticamente se la 
pressione scende al di sotto dei 20 mmHg e rimane tale per più di 5 minuti quando si usa l'alimentazione interna. 
Tuttavia, se la pressione rimane superiore a 20 mmHg, la luce non si spegnerà e rimarrà attiva fino a quando 
l'alimentazione non viene disattivata. Se è necessario ritardare lo spegnimento di 5 minuti, è necessario gonfiare il 
bracciale di oltre 20 mmHg; la luce rimarrà quindi accesa per altri 5 minuti. 
La macchina può essere utilizzata anche con l'alimentazione esterna, attraverso la porta USB. In questo caso, la 
funzione di spegnimento automatico viene disabilitata sia per la retroilluminazione sia per la macchina. 
La macchina ha due display: una colonna LED e un display numerico. La colonna LED visualizza le letture da 0 a 
300mmHg (0-40kPa). Quando la pressione supera i 315 mmHg (42kPa), la sommità della colonna LED lampeggia. 
In questo caso, la macchina deve essere spenta, tutta l'aria deve essere rilasciata dal bracciale e la macchina deve 
essere riavviata. 
Il display numerico mostra il simbolo per l'alimentazione " ", mmHg o KPA. Se viene visualizzato il simbolo "

", ciò significa che la batteria deve essere sostituita.

Istruzioni per la misurazione
1.	Prima di effettuare la lettura della pressione sanguigna, è importante rilassarsi per circa 10-15 minuti e 

mantenersi tranquilli e calmi. 
2.	Durante la misurazione, assicurarsi che la striscia orizzontale LED (-) e la finestra del display numerico (o) siano 

entrambi azzerati e stabili. 
3.	È una pratica comune misurare la pressione sanguigna sul braccio destro. Per fare ciò, rimuovere qualsiasi 

indumento che possa ostruire l'avambraccio, quindi avvolgere il bracciale attorno al braccio in modo uniforme, 
accertandosi che sia posizionato di 2-3 cm più in alto rispetto all'omero. Il bracciale deve essere stretto in 
modo appropriato, mantenendo lo spazio di una o due dita tra il bracciale e il braccio. Dopo aver posizionato lo 
stetoscopio sull'arteria del gomito, caricare l'aria nel bulbo fino a quando non raggiunge i 150mmHg-220mmHg 
(20-30kPa). Dopo aver raggiunto la pressione desiderata, rilasciare lentamente l'aria allentando la valvola 
dell'aria sul bulbo. Man mano che la pressione cala, ascoltare il suono nitido del primo impulso; questo valore 
fornirà la lettura della pressione sistolica. Continuare a rilasciare l'aria fino a quando il suono dell'impulso non 
scompare o cambia; in questo modo si otterrà la lettura della pressione diastolica. Se la pressione cala al di sotto 
di 20mmHg (2,6KPA), la frequenza del polso sarà mostrata sulla finestra del display numerico. È importante 
sgonfiare il bracciale a un tasso di 4-5mmHg/secondo per ottenere una frequenza del polso accurata. 

4.	Se non si è sicuri circa l'accuratezza della lettura della pressione sanguigna, si raccomanda di riposare per 
10-15 minuti e di effettuare un'altra lettura. Se il valore della pressione sanguigna è troppo alto o basso, è 
presente un'anomalia ed è pertanto necessario rivolgersi a un professionista sanitario che prescriverà ulteriori 
accertamenti.

Conoscenza generale della pressione sanguigna
Con il diffondersi della cultura medica e sanitaria, lo sfigmomanometro è entrato nella vita di migliaia di famiglie. 
La misurazione della pressione sanguigna spesso svolge un ruolo positivo per la prevenzione delle cardiopatie, dei 
dolori alla testa o delle vascolopatie.
● Pressione sanguigna
Quando il sangue fluisce nel vaso sanguigno, la pressione sulla parete del vaso sanguigno viene chiamata pressione 
sanguigna. La pressione sanguigna, così come generalmente denominata, è la pressione sanguigna arteriosa. È la 
potenza di pressione del flusso sanguigno nel vaso sanguigno.
Pressione sistolica: Quando il sangue fluisce dal cuore in un'arteria, la pressione all'interno dell'arteria è la più alta 
e viene chiamata pressione sistolica (detta anche pressione alta).
Pressione diastolica: Quando il cuore si espande, a causa dell'elasticità delle pareti dei vasi sanguigni, il sangue 
continua a fluire in modo continuo, ma la pressione sanguigna calerà. La pressione viene chiamata pressione 
diastolica (detta anche pressione bassa).
Pressione del polso: Il margine tra la pressione sistolica e la pressione diastolica viene chiamato pressione del polso.
● Valore normale della pressione sanguigna e consulenza clinica in caso di variazioni
La pressione sistolica per un adulto sano è compresa tra 90-140mmHg(12-18kPa), mentre la pressione diastolica 
tra 60-90mmHg(8-12kPa). La pressione del polso è compresa tra 30-40mmHg(4-5,3kPa).
La pressione sanguigna media nei bambini può essere calcolata come segue: età x2+80=pressione sistolica(mmHg). 
I 2/3 della pressione sistolica corrispondono alla pressione diastolica.

La pressione sanguigna aumenta con l'età. Dopo i 40 anni, ogni 10 anni, la pressione sistolica risalirà di 
10mmHg(1,3kPa) mentre la pressione diastolica resterà invariata. La discrepanza tra i valori di pressione sanguigna 
delle due braccia di un margine di 5-10mmHg(0,67-1,3kPa) è normale. In condizioni fisiologiche normali, la 
pressione sanguigna è più bassa al mattino mentre è più alta la sera, subito dopo aver fatto attività sportiva o 
dopo aver mangiato. La pressione sanguigna cala leggermente in ambienti caldi, mentre aumenta leggermente 
in ambienti freddi. Inoltre, quando si è nervosi, eccitati, si consumano bevande alcoliche e si fuma, la pressione 
sanguigna aumenta.

Ipertensione
Se la pressione sistolica è maggiore o uguale a 160mmHg(21,3kPa) e quella diastolica è 95mmHg (12,6kPa), può 
essere definita come ipertensione (se una delle condizioni sopra indicate viene verificata, viene diagnosticata come 
ipertensione). Ipertensione critica
La pressione diastolica è superiore a 90mmHg (12kPa), inferiore a 95mmHg(12.6kPa), la pressione sistolica è 
superiore a 140mmHg(18,6kPa), inferiore a 160mmHg (21,3kPa); entrambe queste condizioni sono definite come 
ipertensione critica. In base agli standard passati, l'ipertensione critica rimane ipertensione.

Manutenzione e comunicazioni
● Durante il caricamento, assicurarsi che la pressione non superi 320mmHg (42kPa). 
● Fare attenzione a non danneggiare la superficie, il bulbo e la camera d'aria con strumenti dai bordi affilati. 
● Evitare di posizionare la macchina sotto la diretta luce del sole o in ambienti umidi, polverosi o con presenza di 

gas corrosivi. 
● Quando si chiude il contenitore dello sfigmomanometro, collocare il bulbo e la valvola a rilascio d'aria nella 

posizione più alta del contenitore, così da evitare eventuali deformazioni. 
● Pulire la macchina con un panno di cotone bagnato con acqua o detergente neutro; utilizzare successivamente 

un panno asciutto. Non utilizzare nafta, gas o diluenti simili per effettuare la pulizia. 
● Se la macchina non viene utilizzata per un periodo prolungato, rimuovere la batteria per prevenire fuoriuscite e 

malfunzionamenti. 
● Il mancato rispetto delle istruzioni e dei corretti metodi operativi farà sì che l'azienda non potrà essere ritenuta 

responsabile per eventuali problematiche correlate alla qualità.

Appendice: Informazioni sulle norme CEM.
Avvertenza: BK1018 non deve essere utilizzato accanto o impilato sopra altre apparecchiature. Laddove fosse 
necessaria la vicinanza o l'impilamento, BK1018 deve essere tenuto sotto osservazione per verificarne il normale 
funzionamento nella configurazione con cui verrà utilizzato.
BK1018 richiede precauzioni speciali riguardanti la CEM e deve essere installato e messo in servizio in conformità 
alle informazioni sulla CEM fornite nel manuale dell'utente. Durante l'uso, BK1018 può essere suscettibile a 
interferenze elettromagnetiche da dispositivi portatili e di comunicazioni mobili a radiofrequenze, ad es. la 
telefonia mobile (cellulari).

1.1 Linee guida e dichiarazione del produttore- Emissioni elettromagnetiche
Il modello BK1018 è destinato per l’uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o l’utente 
di BK1018 è tenuto ad assicurarsi che il dispositivo sia utilizzato in un ambiente conforme a tali caratteristiche.

Test delle emissioni Conformità Ambiente elettromagnetico - Linee guida

Emissioni RF
CISPR 11

Gruppo 1 BK1018 utilizza l'energia RF solo per il suo funzionamento interno. Di 
conseguenza, le emissioni RF basse rendono improbabile il verificarsi di 
interferenze con le apparecchiature elettroniche circostanti.

Emissioni RF
CISPR 11 Classe B BK1018 è adatto per l'uso in tutti gli stabilimenti diversi da quelli 

domestici e quelli direttamente collegati alla rete pubblica di 
alimentazione a bassa tensione che alimenta edifici utilizzati a scopi 
domestici.

Emissioni armoniche
IEC 61000-3-2

Non 
applicabile

Tensione
Fluttuazioni/
Emissione di sfarfallio
IEC 61000-3-3

Non 
applicabile

BK1018 è adatto per l’uso in tutti gli stabilimenti diversi da quelli 
domestici e quelli direttamente collegati alla rete pubblica di 
alimentazione a bassa tensione che alimenta edifici utilizzati a scopi 
domestici.

1.2 Linee guida e dichiarazione del produttore- Immunità elettromagnetica
BK1018 è da intendersi per l'uso nell'ambiente elettromagnetico
specificato di seguito. Il cliente o l’utente di BK1018 è tenuto ad assicurarsi che il dispositivo sia utilizzato in un 
ambiente conforme a tali caratteristiche.

Test di immunità IEC 60601
Livello di prova

Livello di 
conformità

Ambiente
Elettromagnetico - Guida

Elettroscarica
(ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV contatto
+/- 8 kV aria

+/- 6 kV contatto
+/- 8 kV aria

La pavimentazione deve essere in legno.
Le mattonelle devono essere in cemento o 
ceramica.
Per i pavimenti rivestiti in materiale sintetico, 
l'umidità relativa deve essere pari ad almeno il 30%.

Campo magnetico 
a frequenza di 
rete (50/60 Hz) IEC 
61000-4-8

3 A/m 3 A/m I campi elettromagnetici della frequenza di rete 
devono avere le caratteristiche di livello tipiche 
degli ambienti commerciali o ospedalieri.

BK1018 non è specificato per l'uso solo in un ambiente schermato e non è un dispositivo di supporto per la vita. I 
test a RF condotte e RF irradiate si basano sugli standard seguenti.

Test di immunità Livello di prova IEC 60601 Livello di conformità

RF condotte
IEC 61000-4-6
RF irradiate
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
Da 150 kHz a 80 MHz
3 V/m
Da 80 MHz a 2,5 GHz

3 V(rms)

3 V/m

 Smaltimento: Il prodotto non deve essere smaltito assieme agli altri rifiuti domestici. Gli utenti devono 
provvedere allo smaltimento delle apparecchiature da rottamare portandole al luogo di raccolta indicato 
per il riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche 

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi

ENGLISH

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Prior to utilizing this instrument, please ensure that you have read both the "Instruction Manual" and "IMPORTANT 
SAFETY INSTRUCTIONS" thoroughly to ensure proper usage. The safety precautions outlined in this section have 
been provided to guide you towards the correct utilization of this instrument and prevent any harm or injury to 
yourself or others. It is imperative that you adhere to all of the instructions and information provided in order to 
maintain safety.
•	 Intended use: measurement of human body blood pressure.
•	 As per the electric shock protection type: INTERNALLY POWERED EQUIPMENT.
•	 According to the degree of protection against electric shock:  TYPE BF APPLIED PART.
•	 In terms of protection against water ingress: IP21.
•	 Mode of operation: CONTINUOUS OPERATION.
•	 It is imperative that the device is kept in a dry environment.
•	 Ensure that batteries are kept out of reach of children. In the event of accidental ingestion, please seek 

immediate medical attention.
•	 This instruction manual does not contain any technical documents, including circuit diagrams, component lists, 

or calibration. Customers must consult the manufacturer if such documents are required.
•	 The usage of this device is not harmful, causes no irritation, and will not result in any allergic reactions.
•	 This device cannot replace a doctor's diagnosis.

- The device has a lifespan of three years.
-When the power is low, replace the batteries promptly. Otherwise it may cause inaccurate measurement 
results.
-If any serious incident happened, the users or patients shall report it to the manufacturer and the competent 
authority.

GENERAL INFORMATION
Product name: Electronic Sphygmomanometer
Intended purpose: The Electronic Sphygmomanometer is intended used to measure the systolic and diastolic 
blood pressure and pulse rate of an adult individual by using a non-invasive technique in which an inflatable cuff 
is wrapped around the upper arm.
Indication: Intermittent measurement of human body blood pressure from upper arm.
Intended patient population: Adults.
Intended users: Professional medical staff, lay persons.

Contraindications: 
 The product can not be used for patients with arrhythmia.
 This product can not be used for infants, neonates or pregnancy.
 People who can not express himself can not use this product.
Clinical benefits: Measuring body blood pressure so as to help to diagnose human body conditions.
Intended use environment: Medical institute, home environment.
Shelf life: 3 years

SPECIFICATIONS

Unit mmHg/kPa

Display mode LED column and Digit LED display

Measurement mode stethoscopy

Measurement range Pressure: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Pulse rate: (30～200) beats/minute

Minimal scale LED column: 2mmHg (0.26kPa); 
Numerical display: 1mmHg (0.13kPa)

Accuracy Pressure: ±3mmHg（±0.4kPa）
Pulse rate: within ±5%

Pressurization mode Manual operation 

Discharging mode Manual operation by air releasing valve 

Over pressure warning When pressure is more than 315mmHg(42kPa), 
top of LED column flashes

power DC4.5V; AA-size alkaline batteriesX3

Operating condition Temperature: 10℃~40℃

Storage & transportation condition Temperature: -20℃~55℃

Air pressure 500hPa-1060hPa

weight Approx.584g(without cuff and battery)

Cuff size 480mmX145mm

Suitable for arm circumference 220mm~320mm

Protection against electric shock Internally powered equipment. Type BF applied part.

Attachment Cuff, inflation bulb, instruction manual

Operation
Open the upper cover of the machine and connect the short tube to the air intake hole located on the top of the 
battery box. Then, connect the other end of the tube to the bladder of the cuff. Put the batteries into the battery 
compartment. To begin using the machine, press the power switch ON/OFF and it will start working immediately 
without any waiting time. 
The machine can display readings in either mmHg or KPA. When the machine is turned on, it displays readings in 
mmHg. To change it to KPA, press and hold the power switch for 3 seconds. 
The machine has a background light. To conserve power, the light will automatically shut off if the pressure falls 
below 20mmHg and remains so for more than 5 minutes when using internal power supply. However, if the 
pressure remains above 20mmHg, the light will not shut off and will remain on until the power is switched off. If 
you need to delay the shut-off by 5 minutes, you should inflate the cuff to over 20mmHg and it will remain on for 
another 5 minutes. 
The machine can also be used with external power supply through the USB port. In this case, the automatic shut-
off function is disabled for both the background light and the machine. 
The machine has two displays: an LED column and a numerical display. The LED column displays readings from 0 
to 300mmHg (0-40kPa). When the pressure exceeds 315mmHg (42kPa), the top of the LED column will flash. In 
this case, the machine should be switched off, all air should be released from the cuff, and the machine should be 
restarted. 
The numerical display shows a power signature " ", mmHg or KPA. If the " " is displayed, it indicates that 
the battery needs to be replaced.

Measure instruction
1.	Before taking a blood pressure reading, it is important to relax for approximately 10-15 minutes and remain 

quiet and calm. 
2.	When measuring, ensure that the LED horizontal stripe (一) and numerical display window (o) are both zeroed 

and stable. 
3.	It is common practice to measure blood pressure on the right arm. To do so, remove any clothing that may 

obstruct the upper arm, and wrap the cuff around the arm evenly- ensuring that it is positioned 2-3cm higher 
than the humerus. The tightness of the cuff should be appropriate, with one or two fingers' space between 
the cuff and arm. After placing the stethoscope on the elbow artery, charge the air in the bulb until it reaches 
150mmHg-220mmHg (20-30kPa). Once the desired pressure is achieved, slowly release the air by loosening the 
air valve on the bulb. As the pressure drops, listen for the first clear pulse sound- this value will provide your 
systolic pressure reading. Continue to release the air until the pulse sound disappears or changes, which will give 
you your diastolic pressure reading. If pressure drops below 20mmHg (2.6KPA), the pulse rate will be shown on 
the numerical display window. It is important to deflate the cuff at a rate of 4-5mmHg/second for an accurate 
pulse rate. 

4.	If you are unsure about the accuracy of your blood pressure reading, it is recommended to rest for 10-15 
minutes and take another reading. If the blood pressure value is too high or low, it is abnormal, and seeking the 
advice of a medical professional for further examination is recommended.

General knowledge for blood pressure
With the prevalence of knowledge about medical and health care, sphygmomanometer has entered into 
thousands of families. Measuring blood pressure often will play a positive role on prevention of heart illness, head 
illness and blood vessel illness.
● Blood pressure
When blood flows in blood vessel, the pressure on blood vessel wall is called blood pressure. The blood pressure, 
which is generally called, is artery blood pressure. It is the power of pushing blood flowing in blood vessel.
Systolic pressure: When the blood flows from heart into artery, pressure inside artery is highest which is called 
systolic pressure.(Also be called high pressure.)
Diastolic pressure: When heart expands, because of the elasticity of blood vessel wall, blood remains to flow 
forwards. But the blood pressure will drop. The pressure is called diastolic pressure.(Also be called low pressure.)
Pulse pressure: Margin pressure between systolic pressure and diastolic pressure is called pulse pressure.
●The normal value of blood pressure and Clinical advice on variation
The systolic pressure for healthy adult is between 90-140mmHg(12-18kPa) and diastolic pressure is between 
60-90mmHg(8-12kPa). The pulse pressure is between 30-40mmHg(4-5.3kPa).
The average blood pressure of children can be calculated as :agex2+80=systolic pressure(mmHg).2/3 of the systolic 
pressure is diastolic pressure.

The blood pressure rises with age. After 40 years old, if the age increases by 10 years old, systolic pressure will 
go up by 10mmHg(1.3kPa) whereas diastolic pressure is unchanged. The discrepancy between two arm's blood 
pressure value by 5-10mmHg(0.67-1.3kPa) margin is normal, In the condition of physiology, blood pressure is 
lower in the morning while it is higher in the evening, just after sports or finishing eating. The blood pressure 
drops slightly in hot environment whereas it raises a litter in cold environment. Moreover, being nervous, being 
excited,drinking alcoholic beverages and smoking will make blood pressure rise.

Hypertension
If systolic pressure is equal to or over 160mmHg(21.3kPa)and diastolic pressure is 95mmHg
(12.6kPa), it can be defined as Hypertension.(If one of the above is verified ,it is diagnosed as Hypertension.)
Critical Hypertension
The diastolic pressure is over 90mmHg (12kPa) below 95mmHg(12.6kPa) or systolic pressure i over 
140mmHg(18.6kPa) below 160mmHg (21.3kPa), both of which are defined as Critical Hypertension. According to 
the past standard, Critical Hypertension remains Hypertension.

Maintenance and notice
● When charging, ensure that the pressure does not exceed 320mmHg (42kPa). 
● Please take care not to damage the surface, bulb, and bladder with sharp-edged tools. 
● Avoid placing the machine in direct sunlight, damp, dusty, or corrosive gas environments. 
● When closing the case of the sphygmomanometer, please put the bulb and air release valve in the highest 

position of the case to prevent deformation. 
● Clean the machine with a cotton cloth dipped in water or neutral detergent, followed by a dry cloth. Do not use 

naphtha, gas, or similar diluent for cleaning. 
● If not using for an extended period, remove the battery to prevent leaks or malfunctions. 

● Failure to follow the instructions and correct operation methods means that our company will not be held 
accountable for any related quality issues.

Appendix: EMC Standard information.
Warning: BK1018 should not be used adjacent to or stacked with other equipment. In case adjacent or stacked use 
is necessary, BK1018 should be observed to verify normal operation in the configuration in which it will be used.
BK1018 needs special precautions regarding EMC and needs to be installed and put into service according to the 
EMC information provided in the user manual; BK1018 in use may be susceptible to electromagnetic interference 
from portable and mobile RF communications such as mobile (cellular) telephones.

1.1 Guidance and Manufacturer’s Declarations- Electromagnetic Emissions
BK1018 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user of BK1018 
should assure that it is used in such an environment.

Emissions Test Compliance Electromagnetic Environment - Guidance

RF Emissions
CISPR 11

Group 1 BK1018 uses RF energy only for its internal function. Therefore, 
its RF emissions are low and are not likely to cause any 
interference in nearby electronic equipment.

RF Emissions
CISPR 11

Class B BK1018 is suitable for use in all
establishments other than domestic and those directly 
connected to the public low-voltage power supply network that 
supplies buildings used for domestic purposes.Harmonics Emissions

IEC 61000-3-2
Not applicable

Voltage Fluctuations/
Flicker Emissions
IEC 61000-3-3

Not applicable

1.2  Guidance and Manufacturer’s Declarations- Electromagnetic immunity
BK1018 is intended for use in the electromagnetic environment
specified below. The customer or the user of BK1018 should assure that it is used in such an environment.

Immunity Test IEC 60601 Test Level Compliance Level Electromagnetic Environment- Guidance

Electrostatic
Discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV contact
+/- 8 kV air

+/- 6 kV contact
+/- 8 kV air

Floors should be wood,
Concrete, or ceramic tile.
If floors are covered with synthetic material, 
the relative humidity should be at least 30%.

Power frequency
(50/60Hz)
magnetic field
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Power frequency magnetic fields should
be at levels characteristic of a typical location in 
a typical commercial or hospital Environment.

BK1018 is not specified for use only in a shielded location and not a life-supporting device. The conducted RF and 
radiated RF testing is based on the standard below.

Immunity Test IEC 60601 Test Level Compliance Level
Conducted RF
IEC 61000-4-6
Radiated RF
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
150 kHz to 80 MHz
3 V/m
80 MHz to 2.5GHz

3 V(rms)

3 V/m

Disposal: The product must not be disposed of along with other domestic waste.
The users must dispose of this equipment by bringing it to a specific recycling point for electric and 
electronic equipment. 

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

FRANÇAIS

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Avant d’utiliser cet instrument, veuillez vous assurer que vous avez lu attentivement aussi bien le « Mode 
d’emploi » que les « CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES », pour garantir une utilisation correcte. Les 
précautions de sécurité soulignées dans cette section sont fournies pour vous guider vers l’utilisation correcte de 
cet instrument et éviter tout dommage ou blessure à vous-même ou à autrui. Il est essentiel de respecter toutes 
les instructions et les informations fournies afin de préserver la sécurité.
•	 Utilisation prévue : mesure de la tension artérielle des humains.
•	 Selon le type de protection contre les chocs électriques : ÉQUIPEMENT À ALIMENTATION INTERNE.
•	 Conformément au degré de protection contre les chocs électriques :  PARTIE APPLIQUÉE DE TYPE BF.
•	 En termes de protection contre la pénétration d’eau : IP21.
•	 Mode de fonctionnement : FONCTIONNEMENT CONTINU.
•	 Il est fondamental que l’appareil soit conservé dans un lieu sec.
•	 S’assurer que les piles sont hors de portée des enfants. En cas d’ingestion accidentelle, veuillez consulter 

immédiatement un médecin.
•	 Ce mode d’emploi ne contient aucun document technique, tels que schémas de circuits, listes de composants ou 

étalonnage. Les clients sont priés de s’adresser au fabricant si l’un de ces documents est nécessaire.
•	 L’utilisation de cet appareil n’est pas douloureuse et ne cause aucune irritation ni réaction allergique.
•	 Cet appareil ne remplace pas le diagnostic d’un médecin.

- L’appareil a une durée de vie de trois ans.
- Lorsque la puissance est faible, remplacer immédiatement les piles. Dans le cas contraire, les résultats des 
mesures pourraient être imprécis.
- En cas d’accident grave, les utilisateurs ou les patients doivent avertir le fabricant et l’autorité compétente.

INFORMATIONS GÉNÉRALES
Nom du produit : Sphygmomanomètre électronique
Objectif visé : Le tensiomètre électronique est destiné à la mesure de la pression sanguine systolique et 
diastolique ainsi que du rythme cardiaque des adultes au moyen de la technique non invasive de brassard 
gonflable que l’on enroule autour de la partie supérieure du bras.
Indication : Mesure intermittente de la tension artérielle humaine sur le haut du bras.
Patients visés : Adultes.
Utilisateurs prévus : Personnel médical professionnel, personnes non spécialisées.

Contre-indications : 
 Ce produit ne doit pas être utilisé chez les patients atteints d’arythmie.
 Ce produit ne doit pas être utilisé chez les nourrissons, les nouveaux-nés ou pendant la grossesse.
 Les personnes incapables de s’exprimer ne doivent pas utiliser ce produit.
Bénéfices cliniques : Mesure de la tension artérielle pour contribuer à diagnostiquer les conditions du corps humain.
Environnement d’utilisation : Instituts médicaux, domicile.
Durée de conservation : 3 ans

SPÉCIFICATIONS

Unité mmHg/kPa
Mode d’affichage Colonne LED et affichage LED numérique
Mode de mesurage stéthoscope

Plage de mesurages Pression : (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Fréquence cardiaque : (30～ 200) battements/minute

Échelle minimum Colonne LED : 2 mmHg (0,26 kPa) ; 
Affichage numérique : 1mmHg (0.13kPa)

Précision Pression : ±3 mmHg（±0,4 kPa）
Rythme cardiaque : ±5 %

Mode de pressurisation Opération manuelle 
Mode d’évacuation Opération manuelle par vanne d’évacuation 

Avertissement de surpression Lorsque la pression est supérieure à 315 mmHg (42 kPa), le 
sommet de la colonne LED clignote

Alimentation CC 4,5 V ; 3 piles alcalines AA
Conditions de fonctionnement Température : 10°C~40°C
Condition de stockage & de transport Température : -20°C~55°C
Pression d'air 500hPa-1060hPa
Poids Environ 584 g (sans brassard ni piles)
Taille du brassard 480mmX145mm
Convient aux bras de diamètre compris entre 220mm~320mm
Protection contre les décharges électriques Équipement à alimentation interne. Parties appliquées de type BF

Fixation Brassard, poire de gonflage, mode d’emploi

Fonctionnement
Ouvrir le couvercle supérieur de l’appareil et connecter le tube court au trou d’admission d’air situé sur le dessus 
du compartiment à piles. Connecter ensuite l’autre extrémité du tube à la vessie du brassard. Placer les piles dans 
leur compartiment. Pour démarrer l’appareil, appuyer sur l’interrupteur d’alimentation ON/OFF, il commencera 
immédiatement son opération. 
L’appareil affiche les lectures en mmHg ou en kPa. À l’allumage, les lectures sont affichées en mmHg. Pour passer à 
l’affichage en kPa, appuyer sur l’interrupteur d’alimentation et le maintenir enfoncé pendant 3 secondes. 
L’appareil est doté d’un rétroéclairage. Afin de prolonger la durée des piles, la lumière s’éteint automatiquement 
si la pression descend en-dessous de 20 mmHg et s’y maintient pendant plus de 5 minutes, lorsque l’on utilise 
l’alimentation interne. Toutefois, si la pression reste au-dessus de 20 mmHg, la lumière ne s’éteint pas tans que 
l’alimentation n’est pas coupée. En cas de besoin de retarder l’arrêt de l’appareil de 5 minutes, gonfler le brassard à 
un pression supérieure à 20 mmHg, l’appareil restera allumé pendant 5 minutes supplémentaires. 
L’appareil peut également être alimenté par une source externe, à travers un port USB. Dans ce cas, la fonction 
d’arrêt automatique est désactivée aussi bien pour le rétroéclairage que pour l’appareil. 
La machine est dotée de deux affichages : une colonne LED et un affichage numérique. La colonne LED affiche les 
lectures comprises entre 0 et 300 mmHg (0-40 kPa). Lorsque la pression dépasse 315 mmHg (42 kPa), la partie 
supérieure de la colonne LED clignote. Dans ce cas, éteindre l’appareil, évacuer tout l’air du brassard et redémarrer 
l’appareil. 
L’affichage numérique montre un signal d’alimentation « », mmHg ou kPa. Si le signal « » est affiché, les 
piles doivent être remplacées.

Instructions pour la mesure
1.	Avant de procéder à une mesure de la tension artérielle, il est important de se détendre pendant environ 10-15 

minutes et de rester calme. 
2.	Lors de la mesure, s’assurer que la ligne LED horizontale (一) et la fenêtre d’affichage numérique (o) sont à zéro 

et stables. 
3.	On mesure en général la tension artérielle sur le bras droit. Pour cela, retirer tout vêtement pouvant entraver 

la mesure sur la partie supérieure du bras, enrouler uniformément le brassard autour du bras - s’assurer qu’il 
est placé à 2-3 cm de l’humérus. Serrer le brassard de manière appropriée, il doit rester un espace pour placer 
un ou deux doigts entre le brassard et le bras. Après avoir placé le stéthoscope sur l’artère du coude, charger la 
poire d’air jusqu’à ce que la pression atteigne 150 mmHg-220 mmHg (20-30 kPa). Une fois la pression souhaitée 
atteinte, relâcher doucement l’air en desserrant la vanne d’air sur la poire. Lorsque la pression diminue, 
écouter le premier son net de pulsation - cette valeur fournit la lecture de la pression systolique. Continuer 
à relâcher l’air jusqu’à ce que le son de la pulsation ne cesse ou ne se modifie, ce qui fournit la lecture de la 
pression diastolique. Si la pression chute en-dessous de 20 mmHg (2,6 kPa), le rythme cardiaque est montré sur 
l’affichage numérique. Il est important de dégonfler le brassard à une vitesse de 4-5 mmHg/s pour obtenir un 
rythme cardiaque précis. 

4.	En cas de doute sur la précision de la lecture de la tension artérielle, il est recommandé de se reposer pendant 
10 à 15 minutes et de prendre une nouvelle mesure. Une valeur de tension artérielle trop élevée ou trop base 
n’est pas normale, consulter un médecin pour un examen plus approfondi.

Connaissances générales en matière de tension artérielle
Avec la prédominance des connaissances médicales et des soins de santé, le tensiomètre est entré dans 
des milliers de foyers. La mesure de la tension artérielle joue un rôle positif dans la prévention des maladies 
cardiaques, de la tête et des vaisseaux sanguins.
● Pression artérielle
Lorsque le sang circule dans les vaisseaux sanguins, la pression exercée sur la paroi du vaisseau est appelée 
pression sanguine. La pression sanguine est généralement appelée tension artérielle. Il s’agit de la puissance avec 
laquelle le sang est poussé dans le vaisseau sanguin.
Pression systolique : Lorsque le sang est poussé du cœur dans l’artère, la pression à l’intérieur de l’artère est forte 
et est appelée la pression systolique (ou pression maximale).
Pression diastolique : Lorsque le cœur se relâche, grâce à l’élasticité de la paroi du vaisseau sanguin, le sang 
continue de s’écouler vers l’avant. La pression sanguine chute. Il s’agit de la pression diastolique (ou pression 
minimum).
Pression pulsée : La différence entre la pression systolique et la pression diastolique est appelée pression pulsée.
● Valeur normale de tension sanguine et recommandations cliniques concernant les variations
La pression systolique d’un adulte en bonne santé est comprise entre 90 et 140 mmHg (12-18 kPa), et la pression 
diastolique entre 60 et 90 mmHg (8-12 kPa). La pression pulsée doit être comprise entre 30 et 40 mmHg (4-
5,3 kPa).
La tension artérielle moyenne d’un enfant peut être calculée comme suit : âge x 2+80 = pression systolique 
(mmHg). 2/3 de la pression systolique donne la pression diastolique.

La tension artérielle augmente avec l’âge. Après 40 ans, tous les 10 ans la pression systolique augmente de 
10 mmHg (1,3 kPa), tandis que la pression diastolique ne change pas. Une marge de différence entre deux valeurs 
de pression artérielle mesurée sur le bras de 5-10 mmHg (0,67-1,3 kPa) est normale. La pression artérielle est plus 
basse le matin, et plus haute l’après-midi ou juste après avoir fait du sport ou avoir mangé. La pression artérielle 
chute légèrement lorsqu’il fait chaud et augmente légèrement lorsqu’il fait froid. De plus, la nervosité, l’excitation, 
la consommation d’alcool et le tabagisme fait augmenter la pression artérielle.

Hypertension
Si la pression systolique est égale ou supérieure à 160 mmHg (21,3 kPa) et la pression diastolique est de 95 mmHg 
(12,6 kPa), on parle d’hypertension (si seule l’une des conditions est présente, on diagnostique l’hypertension). 
Hypertension critique
La pression diastolique est supérieure à 90 mmHg (12 kPa) et inférieure à 95 mmHg (12,6 kPa) ou la pression 
systolique est supérieure à 140 mmHg (18,6 kPa) et inférieure à 160 mmHg (21,3 kPa), ces deux cas sont définis 
comme hypertension critique. Selon la norme précédente, l’hypertension critique reste de l’hypertension.

Entretien et notice
● Lors du chargement, s’assurer que la pression ne dépasse pas 320 mmHg (42 kPa). 
● Veiller à ne pas endommager la surface, la poire et la vessie avec des outils à bord tranchant. 
● Éviter de placer l’appareil à la lumière directe du soleil, dans des lieux humides, poussiéreux ou en présence de 

gaz corrosifs. 
● Lorsque l’on ferme la boîte du tensiomètre, placer la poire et la vanne d’évacuation d’air sur le haut afin d’éviter 

les déformations. 
● Nettoyer l’appareil avec un chiffon en coton trempé dans l’eau ou dans un détergent neutre, puis essuyer avec 

un chiffon sec. Ne pas utiliser de pétrole, de gaz ou diluant similaire pour le nettoyage. 
● Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, retirer les piles pour éviter les fuites ou les 

dysfonctionnements. 
● Le non respect des instructions et des méthodes d’utilisation correctes dégage notre compagnie de toute 

responsabilité en cas de problème relatif à la qualité.

Annexe : Informations sur la norme CEM.
Avertissement : BK1018 ne doit pas être utilisé à proximité ou être empilé avec d’autres équipements. Si cela est 
nécessaire, observer BK1018 pour vérifier que son fonctionnement est normal dans la configuration dans laquelle 
il est utilisé.
BK1018 exige des précautions spéciales en ce qui concerne la compatibilité électromagnétique et doit être installé 
et mis en service conformément aux informations CEM fournies dans le mode d’emploi ; lors de son utilisation, 
BK1018 peut être sensible aux interférences électromagnétiques provenant de communication par RF provoquées 
par des téléphones portables.

1.1 Conseils et déclarations du fabricant - Émissions électromagnétiques
BK1018 est prévu pour l’utilisation dans les environnements électromagnétiques spécifiés ci-dessous. Le client ou 
l'utilisateur du BK1018 doit s'assurer qu'il est utilisé dans ce type d'environnement.

Test d'émissions Conformité Environnement électromagnétique - Instructions

Émissions RF
CISPR 11

Groupe 1 BK1018 utilise l’énergie RF uniquement pour son 
fonctionnement interne. Par conséquent, ses émissions RF 
sont faibles et ne peuvent pas causer d'interférences avec des 
appareils électroniques à proximité.

Émissions RF
CISPR 11

Classe B BK1018 convient à une utilisation dans tous les établissements 
autres que domestiques et ceux directement reliés au réseau 
de distribution électrique public à basse tension qui fournit les 
bâtiments utilisés à des fins d'habitation.

Émissions harmoniques
CEI 61000-3-2

Non applicable

Tension Fluctuations/
Émissions de scintillement
CEI 61000-3-3

Non applicable

1.2 Conseils et déclarations du fabricant - Immunité électromagnétique
BK1018 est destiné à l’utilisation dans les environnements électromagnétiques
spécifiés ci-dessous. Le client ou l'utilisateur du BK1018 doit s'assurer qu'il est utilisé dans ce type d'environnement.

Test de résistance CEI 60601
Niveau de test

Niveau de 
conformité

Environnement
électromagnétique Instructions

Décharge
électrostatique (ESD)
CEI 61000-4-2

Contact +/- 
6 kV
Air +/- 8 kV

Contact +/- 6 kV
Air +/- 8 kV

Le sol doit être en bois, en béton ou en 
céramique. Si les sols sont recouverts d’une 
matière synthétique, l'humidité relative doit 
être d'au moins 30 %.

Champ magnétique à 
fréquence industrielle 
(50/60 Hz) CEI 61000-4-8

3A/m 3A/m Les champs magnétiques à fréquence 
industrielle doivent être à des niveaux 
caractéristiques de ceux utilisés dans un 
environnement commercial ou hospitalier.

BK1018 n’est pas spécifié pour l’utilisation uniquement dans des lieux protégés, ni comme dispositif de survie. Le 
test des RF conduites et rayonnées est conforme aux normes ci-dessous.

Test de résistance Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité
RF conduites
CEI 61000-4-6
RF rayonnées
CEI 61000-4-3

3 V (rms)
150 kHz à 80 MHz
3 V/m
80 MHz à 2.5GHz

3 V (rms)

3 V/m

Élimination des déchets d’EEE: Ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Les utilisateurs
doivent remettre leurs appareils usagés à un point de collecte approprié pour le traitement, la valorisation,
le recyclage des déchets d’EEE. 

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

ESPAÑOL

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
Antes de utilizar este instrumento, asegúrese de haber leído detenidamente el "Manual de instrucciones" y las 
"INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD" para garantizar un uso correcto. Las precauciones de seguridad 
descritas en esta sección se han proporcionado como guía para el uso correcto de este instrumento y evitar 
cualquier daño o lesión a usted mismo o a otros. Es imperativo que siga todas las instrucciones y la información 
proporcionada para mantener la seguridad.
•	 Uso previsto: medición de la presión sanguínea del cuerpo humano.
•	 Según el tipo de protección contra descargas eléctricas: EQUIPO ALIMENTADO INTERNAMENTE.
•	 Según el grado de protección contra descargas eléctricas:   PARTE APLICADA TIPO BF.

•	 Según el grado de protección contra la penetración de agua: IP21.
•	 Modo de funcionamiento: FUNCIONAMIENTO CONTINUO.
•	 Es imprescindible mantener el dispositivo en un entorno seco.
•	 Asegúrese de que las pilas estén fuera del alcance de los niños. En caso de ingestión accidental, acuda 

inmediatamente a un médico.
•	 Este manual de instrucciones no contiene documentos técnicos, incluidos diagramas de circuitos, listas de 

componentes o calibración. Los clientes deben consultar al fabricante si necesitan tales documentos.
•	 El uso de este dispositivo no es nocivo, no causa irritación y no provocará reacciones alérgicas.
•	 Este dispositivo no puede sustituir el diagnóstico de un médico.

- El dispositivo tiene una vida útil de tres años.
- Cuando las pilas se estén agotando, sustitúyalas inmediatamente. De lo contrario, pueden producirse 
resultados de medición inexactos.
- Si ocurriera algún accidente grave, los usuarios o pacientes deberán comunicarlo al fabricante y a la autoridad 
competente.

INFORMACIÓN GENERAL
Nombre del producto: Esfigmomanómetro Electrónico
Uso previsto: El esfigmomanómetro electrónico se utiliza para medir la presión arterial sistólica y diastólica y la 
frecuencia del pulso de una persona adulta mediante una técnica no invasiva en la que un brazalete inflable se 
coloca alrededor de la parte superior del brazo.
Indicación: Medición intermitente de la presión sanguínea corporal humana en la parte superior del brazo.
Población de pacientes prevista: Adultos.
Usuarios previstos: Personal médico profesional, civiles.

Contraindicaciones: 
 Este producto no puede utilizarse en pacientes con arritmia.
 Este producto no puede utilizarse en niños, neonatos o embarazadas.
 Las personas que no pueden expresarse no pueden utilizar este producto.
Beneficios clínicos: Medición de la presión sanguínea corporal para ayudar a diagnosticar las condiciones del 
cuerpo humano.
Entorno de uso previsto: Instituto médico, entorno doméstico.
Vida útil: 3 años

ESPECIFICACIONES

Unidad mmHg/kPa

Modo de visualización Columna LED y pantalla LED de dígitos

Modo de medición estetoscopio

Intervalo de medición Presión: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Frecuencia del pulso: (30～200) latido/minuto

Escala mínima Columna LED: 2mmHg (0.26kPa); 
Pantalla numérica: 1mmHg (0.13kPa)

Precisión Presión: ±3mmHg（±0.4kPa）
Frecuencia del pulso: dentro de ±5%

Modo de presurización Funcionamiento manual 

Modo de descarga Funcionamiento manual mediante válvula de descarga de aire 

Advertencia de sobrepresión Cuando la presión es superior a 315mmHg(42kPa), la parte 
superior de la columna LED parpadea

alimentación DC4.5V; pilas alcalinas de tamaño AA X3

Condiciones de funcionamiento Temperatura: 10℃~40℃

Condiciones de almacenamiento y transporte Temperatura: -20℃~55℃

Presión del aire 500hPa-1060hPa

peso Aprox.584g (sin brazalete ni pilas)

Tamaño brazalete 480mmX145mm

Adecuado para 
circunferencia del brazo 220mm~320mm

Protección contra descargas eléctricas Equipo con alimentación interna. Pieza aplicada Tipo BF.

Enganche Brazalete, pera de inflado, manual de instrucciones

Operación
Abra la cubierta superior del aparato y conecte el tubo corto al orificio de entrada de aire situado en la parte 
superior de la caja de pilas. A continuación, conecte el otro extremo del tubo a la cámara del brazalete. Coloque 
las pilas en el compartimento de las pilas. Para empezar a utilizar el aparato, pulse el interruptor de encendido 
ON/OFF y empezará a funcionar inmediatamente sin ningún tiempo de espera. 
El aparato puede mostrar las lecturas en mmHg o KPA. Cuando el aparato está encendido, muestra las lecturas en 
mmHg. Para cambiar a KPA, mantenga pulsado el interruptor de encendido durante 3 segundos. 
El aparato tiene una luz de fondo. Para ahorrar energía, la luz se apagará automáticamente si la presión cae por 
debajo de 20 mmHg y permanece así durante más de 5 minutos cuando se utiliza la fuente de alimentación 
interna. Sin embargo, si la presión se mantiene por encima de 20 mmHg, la luz no se apagará y permanecerá 
encendida hasta que se desconecte la alimentación. Si necesita retrasar el apagado 5 minutos, deberá inflar el 
brazalete por encima de 20mmHg y permanecerá encendida otros 5 minutos. 
El aparato también se puede utilizar con alimentación externa a través del puerto USB. En este caso, la función de 
apagado automático se desactiva tanto para la luz de fondo como para el aparato. 
El aparato dispone de dos pantallas: una columna de LED y una pantalla numérica. La columna de LED muestra 
lecturas de 0 a 300mmHg (0-40kPa). Cuando la presión supera los 315mmHg (42kPa), la parte superior de la 
columna LED parpadea. En este caso, se debe apagar el aparato, expulsar todo el aire del brazalete y reiniciar el 
aparato. 
La pantalla numérica muestra una marca de potencia " ", mmHg o KPA. Si aparece " ", indica que es 
necesario cambiar la pila.

Instrucciones de medición
1.	Antes de tomar la presión sanguínea, es importante relajarse durante unos 10-15 minutos y permanecer en 

silencio y tranquilo. 
2.	Al realizar la medición, asegúrese de que la línea horizontal LED (一) y la ventana de visualización numérica (o) 

estén a cero y estables. 
3.	Es práctica habitual medir la presión sanguínea en el brazo derecho. Para ello, quítese cualquier prenda que 

pueda obstruir la parte superior del brazo y colóquese el brazalete alrededor del brazo de manera uniforme, 
asegurándose de que quede 2-3 cm por encima del húmero. El brazalete debe estar bien ajustado, con un 
espacio de uno o dos dedos entre el brazalete y el brazo. Tras colocar el estetoscopio en la arteria del codo, 
cargue el aire de la pera hasta que alcance 150mmHg-220mmHg (20-30kPa). Una vez alcanzada la presión 
deseada, libere lentamente el aire aflojando la válvula de aire de la pera. A medida que baja la presión, escuche 
el primer sonido de pulso claro; este valor le proporcionará la lectura de la presión sistólica. Siga soltando el 
aire hasta que el sonido del pulso desaparezca o cambie, lo que le dará la lectura de su presión diastólica. Si la 
presión cae por debajo de 20 mmHg (2,6 KPA), la frecuencia del pulso se mostrará en la ventana de visualización 
numérica. Es importante desinflar el brazalete a un ritmo de 4-5mmHg/segundo para obtener una frecuencia de 
pulso precisa. 

4.	Si no está seguro de la exactitud de la lectura de la presión sanguínea, se recomienda descansar durante 10-15 
minutos y realizar otra medición. Si el valor de la presión sanguínea es demasiado alto o bajo, es anormal, y se 
recomienda acudir a un profesional médico para un examen más detallado.

Conocimientos generales sobre presión sanguínea
Con la generalización de los conocimientos sobre medicina y atención sanitaria, el esfigmomanómetro ha entrado 
en miles de familias. Medir la presión sanguínea a menudo desempeñará un papel positivo en la prevención de 
enfermedades del corazón, la cabeza y los vasos sanguíneos.
● Presión sanguínea
Cuando la sangre fluye en los vasos sanguíneos, la presión en la pared del vaso sanguíneo se llama presión 
sanguínea. La presión sanguínea, como generalmente se denomina, es la presión arterial. Es la fuerza de empuje 
de la sangre que fluye en el vaso sanguíneo.
Presión sistólica: Cuando la sangre fluye del corazón a la arteria, la presión dentro de la arteria es más alta, lo que 
se denomina presión sistólica.(también llamada presión alta).
Presión diastólica: Cuando el corazón se dilata, debido a la elasticidad de la pared de los vasos sanguíneos, la 
sangre sigue fluyendo hacia delante. Pero la presión sanguínea disminuye. Esta presión se denomina presión 
diastólica (también llamada presión baja).
Presión de pulso: La presión de margen entre la presión sistólica y la presión diastólica se denomina presión de pulso.
● El valor normal de la tensión arterial y consejos clínicos sobre su variación
La presión sistólica para un adulto sano está entre 90-140mmHg(12-18kPa) y la presión diastólica está entre 
60-90mmHg(8-12kPa). La presión de pulso oscila entre 30-40mmHg(4-5,3kPa).
La presión sanguínea media de los niños puede calcularse como: edadx2+80=presión sistólica(mmHg).2/3 de la 
tensión sistólica son presión diastólica.

La presión sanguínea aumenta con la edad. Después de los 40 años, si la edad aumenta en 10 años, la presión 
sistólica subirá en 10mmHg(1,3kPa) mientras que la presión diastólica no cambia. La discrepancia entre el valor de 
la presión sanguínea de los dos brazos por un margen de 5-10mmHg(0.67-1.3kPa) es normal. En la condición de 
la fisiología, la presión sanguínea es más baja por la mañana, mientras que es más alta por la tarde, justo después 
de hacer deporte o de terminar de comer. La presión sanguínea desciende ligeramente en ambientes calurosos, 
mientras que aumenta un poco en ambientes fríos. Además, el nerviosismo, la excitación, el consumo de bebidas 
alcohólicas y el tabaquismo aumentan la presión sanguínea.

Hipertensión
Si la presión sistólica es igual o superior a 160mmHg (21,3kPa) y la diastólica es de 95mmHg (12,6kPa), se puede 
definir como Hipertensión.(Si se verifica una de las anteriores,se diagnostica como Hipertensión) Hipertensión Crítica
La presión diastólica es superior a 90mmHg (12kPa) e inferior a 95mmHg (12,6kPa) o la presión sistólica superior a 
140mmHg (18,6kPa) e inferior a 160mmHg (21,3kPa), ambas se definen como Hipertensión Crítica. Según la norma 
anterior, la Hipertensión Crítica sigue siendo Hipertensión.

Mantenimiento y aviso
● Al cargar, asegúrese de que la presión no supere los 320mmHg (42kPa). 
● Tenga cuidado de no dañar la superficie, la pera de inflado y la cámara con herramientas de bordes afilados. 
● Evite colocar el aparato bajo la luz solar directa o en entornos húmedos, polvorientos o con gases corrosivos. 
● Cuando cierre el estuche del esfigmomanómetro, coloque la pera de inflado y la válvula de descarga de aire en la 

posición más alta del estuche para evitar deformaciones. 
● Limpie el aparato con un paño de algodón humedecido en agua o detergente neutro y, a continuación, con un 

paño seco. No utilice nafta, gas o diluyentes similares para la limpieza. 
● Si no se utiliza durante un período prolongado, retire la pila para evitar fugas o fallos de funcionamiento. 
● Si no se siguen las instrucciones y los métodos de funcionamiento correctos, nuestra empresa no se hará 

responsable de ningún problema relacionado con la calidad.

Apéndice: Información sobre la norma CEM.
Advertencia: El BK1018 no debe utilizarse cerca o encima de otros equipos. En caso de que sea necesario el uso 
adyacente o apilado, se debe observar el BK1018 para verificar el funcionamiento normal en la configuración en la 
que se utilizará.
El BK1018 requiere precauciones especiales en relación con la compatibilidad electromagnética y debe instalarse 
y ponerse en servicio de acuerdo con la información sobre compatibilidad electromagnética proporcionada en el 
manual del usuario; el BK1018 en uso puede ser susceptible a interferencias electromagnéticas de comunicaciones 
de RF portátiles y móviles, como teléfonos móviles (móviles).

1.1 Guía y declaraciones del fabricante - Emisiones electromagnéticas
El BK1018 está diseñado para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuación. El cliente o el 
usuario de BK1018 debe asegurarse de que se utiliza en este entorno.

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno Electromagnético - Guía
Emisiones de RF
CISPR 11

Grupo 1 El BK1018 utiliza energía de radiofrecuencia sólo para su 
funcionamiento interno. Por lo tanto, sus emisiones de RF son 
bajas y no es probable que causen interferencias en equipos 
electrónicos cercanos.

Emisiones de RF CISPR 11 Clase B El BK1018 es adecuado para su uso en todos los 
establecimientos no domésticos y los conectados 
directamente a una red de suministro eléctrico de baja 
tensión que abastece a los edificios utilizados para fines 
domésticos.

Emisiones de armónicos
IEC 61000-3-2

No aplicable

Recomendada
Emisiones de Fluctuaciones/
parpadeo IEC 61000-3-3

No aplicable

1.2 Guía y declaraciones del fabricante - Inmunidad electromagnética
El BK1018 está diseñado para su uso en el entorno electromagnético
especificado a continuación. El cliente del usuario del BK1018 debe asegurarse de que se utiliza en este entorno.

Test de inmunidad IEC 60601
Nivel de prueba

Nivel de 
cumplimiento

Guía del
Entorno electromagnético

-20˚C

55˚C

Gima 32797



Descarga
Electrostática (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV contacto
+/- 8 kV aire

+/- 6 kV contacto
+/- 8 kV aire

Los suelos deben ser de madera, hormigón 
o baldosas de cerámica. Si los suelos están 
cubiertos con material sintético, la humedad 
relativa debe ser de al menos el 30 %.

Frecuencia de 
alimentación (50/60Hz) 
campo magnético IEC 
61000-4-8

3A/m 3A/m Los campos magnéticos de frecuencia de 
potencia deben estar a niveles característicos 
de una ubicación normal en un entorno 
comercial u hospitalario típico.

El BK1018 no está especificado para su uso exclusivo en una ubicación blindada y no en un dispositivo de soporte 
vital. Las pruebas de RF conducida y RF radiada se basan en la norma que figura a continuación.

Test de inmunidad Nivel de prueba IEC 60601 Nivel de cumplimiento

RF conducida
IEC 61000-4-6

RF radiada
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
De 150 kHz a 80
MHz
3 V/m
80 MHz a 2,5GHz

3 V(rms)

3 V/m

Eliminación: El producto no ha de ser eliminado junto a otros residuos domésticos. Los usuarios tienen que 
ocuparse de la eliminación de los aparatos por desguazar llevándolas al lugar de recogida indicado por el 
reciclaje de los equipos eléctricos y electrónicos. 

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses.

PORTUGUÊS

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
Antes de utilizar este instrumento, certifique-se de ter lido completamente o "Manual de Instruções" e as 
"INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES" para garantir a utilização adequada. As precauções de segurança 
delineadas nesta secção foram fornecidas para orientá-lo para a utilização correta deste instrumento e evitar 
qualquer dano ou ferimento a si ou a outras pessoas. É fundamental que siga todas as instruções e informações 
fornecidas para manter a segurança.
•	 Utilização prevista: medição da tensão arterial do corpo humano.
•	 Conforme o tipo de proteção contra o choque elétrico: EQUIPAMENTO ALIMENTADO INTERNAMENTE.
•	 De acordo com o grau de proteção contra o choque elétrico:  PEÇA APLICADA TIPO BF.
•	 Em termos de proteção contra a entrada de água: IP21.
•	 Modo de funcionamento: FUNCIONAMENTO CONTÍNUO.
•	 É fundamental que o aparelho seja mantido em ambiente seco.
•	 Garanta que as baterias sejam mantidas fora do alcance das crianças. Em caso de ingestão acidental, procure 

atendimento médico imediato.
•	 Este manual de instruções não contém quaisquer documentos técnicos, incluindo diagramas de circuitos, listas 

de componentes ou calibração. Os clientes devem consultar o fabricante se tais documentos forem necessários.
•	 A utilização deste dispositivo não é nociva, não causa irritação e não provocará reações alérgicas.
•	 Este dispositivo não pode substituir o diagnóstico de um médico.

- O dispositivo tem uma vida útil de três anos.
- Quando a energia estiver fraca, substitua as baterias imediatamente. Caso contrário, poderá causar resultados 
de medição imprecisos.
- Se ocorrer algum incidente grave, os utilizadores ou pacientes deverão reportá-lo ao fabricante e à autoridade 
competente.

INFORMAÇÕES GERAIS
Nome do produto: Esfigmomanómetro eletrónico
Finalidade de utilização: O Esfigmomanómetro Eletrónico destina-se a medir a tensão arterial sistólica e 
diastólica e a frequência cardíaca de um indivíduo adulto, utilizando uma técnica não invasiva em que uma 
braçadeira inflável é enrolada na parte superior do braço.
Indicação: Medição intermitente da tensão arterial do corpo humano na parte superior do braço.
População de pacientes previstos: Adultos.
Utilizadores previstos: Pessoal médico profissional, pessoas leigas.

Contraindicações: 
 O produto não pode ser utilizado em pacientes com arritmia.
 Este produto não pode ser utilizado em bebês, recém-nascidos ou durante a gravidez.
 Pessoas que não se conseguem expressar não podem utilizar este produto.
Benefícios clínicos: Medir a tensão arterial corporal para ajudar a diagnosticar as condições do corpo humano.
Ambiente de utilização previsto: Clínica médica, ambiente doméstico.
Tempo de prateleira: 3 anos

ESPECIFICAÇÕES

Unidade mmHg/kPa

Modo de exibição Coluna LED e visor LED de dígitos

Modo de medição estetoscopia

Intervalo de medição Pressão: (0 a 300) mmHg (0 a 40) kPa  
Frequência cardíaca: (30 a 200 ) batimentos/minuto

Escala mínima Coluna LED: 2 mmHg (0,26 kPa); 
Visor numérico: 1 mmHg (0,13 kPa)

Precisão Pressão: ±3 mmHg（±0,4 kPa）
Frequência cardíaca: entre ±5%

Modo de pressurização Operação manual 

Modo de descarga Operação manual por válvula de libertação de ar 

Aviso de sobrepressão Quando a pressão é superior a 315 mmHg (42 kPa), a parte 
superior da coluna LED pisca

Alimentação elétrica CC 4,5 V; Pilhas X3 alcalinas tamanho AA

Condições operacionais Temperatura: 10 ℃ ~ 40 ℃

Condições de armazenamento e transporte Temperatura: -20 ℃ ~ 55 ℃

Pressão do ar 500hPa-1060hPa

peso Aprox. 584 g (sem braçadeira e bateria)

Tamanho da braçadeira 480mmX145mm

Adequado para  a circunferência do braço 220 mm a 320 mm

Proteção contra choque elétrico Equipamento alimentado internamente. Peça aplicada de tipo BF.

Acessórios Braçadeira, pera de insuflar, manual de instruções

Operação
Abra a tampa superior da máquina e conecte o tubo curto ao orifício de entrada de ar localizado no topo da 
caixa da bateria. Em seguida, conecte a outra extremidade do tubo à bexiga da braçadeira. Coloque as pilhas no 
compartimento da bateria. Para começar a utilizar a máquina, pressione o botão da energia ON/OFF e começará a 
funcionar imediatamente, sem qualquer tempo de espera. 
A máquina pode visualizar leituras em mmHg ou kPa. Quando a máquina é ligada visualiza leituras em mmHg. Para 
alterá-la para kPa, mantenha pressionado o botão da energia por 3 segundos. 
A máquina possui uma luz de fundo. Para economizar energia, a luz desligará automaticamente se a pressão 
cair abaixo de 20 mmHg e permanecer assim por mais de 5 minutos ao utilizar a alimentação elétrica interna. 
Porém, se a pressão permanecer acima de 20 mmHg, a luz não desligará e permanecerá ligada até que a energia 
seja desligada. Se precisar de atrasar o desligamento em 5 minutos, insufle a braçadeira acima de 20 mmHg e 
permanecerá ligada por mais 5 minutos. 
A máquina também pode ser utilizada com alimentação elétrica externa através da porta USB. Neste caso, a 
função de desligamento automático é desabilitada tanto para a luz de fundo quanto para a máquina. 
A máquina possui dois visores: uma coluna de LED e um visor numérico. A coluna LED visualiza leituras de 0 a 300 
mmHg (0 a 40 kPa). Quando a pressão exceder 315 mmHg (42 kPa), a parte superior da coluna de LED piscará. 
Neste caso, a máquina deve ser desligada, todo o ar deve ser libertado da braçadeira e a máquina deve ser 
reiniciada. 
O visor numérico mostra uma marca de energia “ ”, mmHg ou kPa. Se for visualizada a “ ”, indica que a 
bateria precisa ser substituída.

Instruções de medição
1.	Antes de fazer a leitura da tensão arterial, é importante relaxar-se por aproximadamente 10 a 15 minutos e 

permanecer quieto e calmo. 
2.	Ao medir, certifique-se de que a faixa horizontal do LED (一) e a janela de visualização numérica (o) estejam 

ambas a zero e estáveis. 
3.	É uma prática comum medir a tensão arterial no braço direito. Para fazer isso, remova qualquer roupa que possa 

obstruir a parte superior do braço e enrole a braçadeira à volta do braço de maneira uniforme, garantindo que 
esteja posicionada 2 a 3 cm acima do úmero. O aperto da braçadeira deve ser adequado, com o espaço de um 
ou dois dedos entre a braçadeira e o braço. Após colocar o estetoscópio na artéria do cotovelo, carregue o ar na 
pera até atingir de 150 mmHg a 220 mmHg (20 a 30 kPa). Assim que a pressão desejada seja alcançada, liberte 
lentamente o ar desapertando a válvula de ar na pera. À medida que a pressão cai, ouça o primeiro som claro 
do pulso - esse valor fornecerá a leitura da pressão sistólica. Continue a libertar o ar até que o som do pulso 
desapareça ou mude, o que lhe dará a leitura da pressão diastólica. Se a pressão cair abaixo de 20 mmHg (2,6 
kPa), a frequência cardíaca será mostrada na janela do visor numérico. É importante esvaziar a braçadeira a uma 
taxa de 4 a 5 mmHg/segundo para obter uma frequência cardíaca precisa. 

4.	Se não tiver certeza sobre a precisão da leitura da sua tensão arterial, é recomendável descansar por 10 
a 15 minutos e fazer outra leitura. Se o valor da tensão arterial estiver muito alto ou baixo, é anormal e é 
recomendável o aconselhamento de um profissional médico para exames adicionais.

Conhecimento geral sobre a tensão arterial
Com a prevalência do conhecimento sobre cuidados médicos e de saúde, o esfigmomanómetro entrou em 
milhares de famílias. Medir a tensão arterial com frequência desempenhará um papel positivo na prevenção de 
doenças cardíacas, doenças da cabeça e doenças dos vasos sanguíneos.
● Tensão arterial
Quando o sangue flui nos vasos sanguíneos, a pressão na parede dos vasos sanguíneos é chamada de tensão 
arterial. A tensão arterial, como é geralmente chamada, é a pressão sanguínea arterial. É a potência de empurrar o 
sangue que flui nos vasos sanguíneos.
Pressão sistólica: Quando o sangue flui do coração para a artéria, a pressão dentro da artéria é mais alta, a qual é 
chamada de pressão sistólica (também chamada de pressão máxima).
Pressão diastólica: Quando o coração se expande, devido à elasticidade da parede dos vasos sanguíneos, o sangue 
continua a fluir para a frente. Mas a tensão arterial cairá. A pressão é chamada de pressão diastólica. (também 
chamada de pressão mínima).
Pressão de pulso: A pressão marginal entre a pressão sistólica e a pressão diastólica é chamada de pressão de pulso.
● O valor normal da tensão arterial e o aconselhamento clínico sobre a variação
A pressão sistólica para um adulto saudável está entre 90 e 140 mmHg (12 e 18 kPa) e a pressão diastólica está 
entre 60 e 90 mmHg (8 e 12 kPa). A pressão de pulso está entre 30 e 40 mmHg (4 e 5,3 kPa).
A tensão arterial média das crianças pode ser calculada como: idade x 2 + 80 = pressão sistólica (mmHg). 2/3 da 
pressão sistólica é a pressão diastólica.

A tensão arterial aumenta com a idade. Após os 40 anos, se a idade aumentar em 10 anos, a pressão sistólica 
aumentará 10 mmHg (1,3 kPa), enquanto a pressão diastólica permanecerá inalterada. É normal a discrepância 
entre o valor da tensão arterial dos dois braços na margem de 5 a 10 mmHg (0,67 a 1,3 kPa). No estado fisiológico, 
a tensão arterial é mais baixa pela manhã e mais alta à noite, logo após praticar desporto ou acabar de comer. A 
tensão arterial cai ligeiramente num ambiente quente, enquanto aumenta um pouco num ambiente frio. Além 
disso, estar nervoso, excitado, beber bebidas alcoólicas e fumar fará com que a tensão arterial suba.

Hipertensão
Se a pressão sistólica for igual ou superior a 160 mmHg (21,3 kPa) e a pressão diastólica for de 95 mmHg (12,6 
kPa), pode ser definida como Hipertensão. (Se for verificada uma das situações acima, é diagnosticada como 
Hipertensão.) Hipertensão Crítica
A pressão diastólica está acima de 90 mmHg (12 kPa) abaixo de 95 mmHg (12,6 kPa) ou pressão sistólica acima de 
140 mmHg (18,6 kPa) abaixo de 160 mmHg (21,3 kPa), ambas definidas como Hipertensão Crítica. De acordo com 
a norma anterior, a Hipertensão Crítica continua a ser Hipertensão.

Manutenção e aviso
● Ao carregar, certifique-se de que a pressão não excede 320 mmHg (42 kPa). 
● Tome cuidado para não danificar a superfície, a pera e a bexiga com ferramentas afiadas. 
● Evite colocar a máquina sob a luz solar direta, ambientes húmidos, empoeirados ou com gases corrosivos. 
● Ao fechar a caixa do esfigmomanómetro, coloque a pera e a válvula de libertação de ar na posição mais alta da 

caixa para evitar a deformação. 
● Limpe a máquina com um pano de algodão humedecido em água ou detergente neutro, seguido de um pano 

seco. Não utilize nafta, gás ou diluente similar para limpeza. 
● Se não for utilizar por um longo período, remova a bateria para evitar derrames ou mau funcionamento. 
● O incumprimento das instruções e dos métodos de operação corretos significa que a nossa empresa não será 

considerada responsável por quaisquer problemas de qualidade relacionados.

Anexo: Informações Norma CEM.
Aviso: O BK1018 não deve ser utilizado adjacente ou empilhado com outro equipamento. Caso seja necessário 
utilizar adjacente ou empilhado, o BK1018 deve ser observado para verificar a operação normal na configuração 
em que será utilizado.
O BK1018 necessita de precauções especiais relativamente à CEM e precisa ser instalado e colocado em serviço de 
acordo com as informações de CEM fornecidas no manual de utilização; O BK1018 em uso pode ser suscetível a 
interferência eletromagnética de comunicações de RF portáteis e móveis, como telefones móveis (celulares).

1.1 Orientações e Declarações do Fabricante - Emissões Eletromagnéticas
O BK1018 destina-se ao uso no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou o utilizador do BK1018 
deve garantir que seja utilizado em tal ambiente.

Teste de emissões Conformidade Ambiente eletromagnético – orientação

Emissões de RF
CISPR 11

Grupo 1 O BK1018 utiliza energia RF apenas para o seu funcionamento 
interno. Portanto, as suas emissões de RF são baixas e pouco 
prováveis de causar qualquer interferência em dispositivos 
eletrónicos nas proximidades.

Emissões de RF
CISPR 11

Classe B O BK1018 é adequado para ser utilizado em todos os 
estabelecimentos além dos domésticos e que se encontrem 
diretamente ligados à rede pública elétrica de baixa tensão que 
alimenta edifícios utilizados para fins domésticos.

Emissões de harmónicas
CEI 61000-3-2

Não aplicável

Flutuações Tensão/
Emissões de cintilação
CEI 61000-3-3

Não aplicável

1.2 Orientação e Declarações do fabricante – Imunidade eletromagnética
O BK1018 destina-se à utilização no ambiente eletromagnético
especificado abaixo. O cliente ou o utilizador do BK1018 deve garantir que ele seja usado em tal ambiente.

Ensaio de 
imunidade

CEI 60601
Nível de ensaio

Nível de 
conformidade

Ambiente
Eletromagnético - Orientação

Descarga 
eletrostática (DES)
CEI 61000-4-2

+/- 6 kV contato
+/- 8 kV pelo ar

+/- 6 kV contato
+/- 8 kV pelo ar

Os pisos devem ser de madeira,
Betão ou azulejo de cerâmica.
Se os pavimentos estiverem revestidos de material 
sintético, a humidade relativa deve ser de pelo 
menos 30 %.

Frequência de 
potência (50/60 
Hz) do campo 
magnético CEI 
61000-4-8

3 A/m 3 A/m Os campos magnéticos de frequência de potência 
devem estar nos níveis caraterísticos de uma 
localização típica, num Ambiente comercial ou 
hospitalar típico.

O BK1018 não está especificado para utilização apenas num local protegido nem como dispositivo de suporte de 
vida. Os ensaios de RF conduzida e de RF irradiada são baseados no norma abaixo.

Ensaio de imunidade CEI 60601 Nível de ensaio Nível de conformidade
RF conduzida
CEI 61000-4-6
RF irradiada
CEI 61000-4-3

3 V(rms)
150 kHz a 80 MHz
3 V/m
80 MHz até 2,5 GHz

3 V(rms)

3 V/m

Eliminação: O produto não deve ser eliminado junto com outros detritos domésticos. Os utilizadores devem 
levar os aparelhos a serem eliminados junto do pontos de recolha inicados para a re-ciclagem dos aparelhos 
elétricos e eletrônicos.

CONDIÇÕES DE GARANTIA GIMA
Aplica-se a garantia B2B padrão GIMA de 12 meses.

DEUTSCH

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie vor der Verwendung dieses Geräts die „Bedienungsanleitung“ und die „WICHTIGEN 
SICHERHEITSHINWEISE“ sorgfältig durch, um eine ordnungsgemäße Verwendung sicherzustellen. Die in 
diesem Abschnitt beschriebenen Sicherheitsvorkehrungen sollen Sie bei der korrekten Verwendung des Geräts 
unterstützen und verhindern, dass Sie sich selbst oder andere Personen verletzen. Zur Gewährleistung der 
Sicherheit ist es unbedingt erforderlich, sich an alle Anweisungen und Informationen zu halten.
•	 Verwendungszweck: Messung des Blutdrucks im menschlichen Körper.
•	 Schutzart gegen elektrischen Schlag: GERÄTE MIT INTERNER STROMVERSORGUNG.
•	 Grad des Schutzes gegen elektrischen Schlag:  ANWENDUNGSTEIL VOM TYP BF.

•	 Schutz gegen das Eindringen von Wasser: IP21.
•	 Betriebsweise: DAUERBETRIEB.
•	 Das Gerät muss unbedingt in einer trockenen Umgebung aufbewahrt werden.
•	 Achten Sie darauf, dass die Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden. Im Falle eines 

versehentlichen Verschluckens suchen Sie bitte sofort einen Arzt auf.
•	 Diese Bedienungsanleitung enthält keine technischen Dokumente, wie Schaltpläne, Komponentenlisten oder 

Kalibrierung. Der Kunde muss sich an den Hersteller wenden, wenn er solche Unterlagen benötigt.
•	 Die Verwendung dieses Geräts ist nicht schädlich, verursacht keine Reizungen und führt zu keinen allergischen 

Reaktionen.
•	 Dieses Gerät kann die Diagnose eines Arztes nicht ersetzen.

- Das Gerät hat eine Lebensdauer von drei Jahren.
- Wenn die Leistung nachlässt, wechseln Sie die Batterien umgehend aus. Andernfalls kann es zu ungenauen 
Messergebnissen kommen.
- Sollte ein schwerwiegender Zwischenfall eintreten, müssen die Benutzer oder Patienten dies dem Hersteller 
und der zuständigen Behörde melden.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Produktname: Elektronisches Sphygmomanometer
Vorgesehene Verwendung: Das elektronische Blutdruckmessgerät dient zur Messung des systolischen und 
diastolischen Blutdrucks und der Pulsfrequenz einer erwachsenen Person mit Hilfe einer nicht-invasiven Technik, 
bei der eine aufblasbare Manschette um den Oberarm gelegt wird.
Indikation: Intermittierende Messung des Blutdrucks im menschlichen Körper am Oberarm.
Vorgesehene Patientengruppe: Erwachsene.
Vorgesehene Anwender: Medizinisches Fachpersonal, Laien.

Anwendungseinschränkungen: 
 Das Produkt darf nicht bei Patienten mit Herzrhythmusstörungen angewendet werden.
 Dieses Produkt darf nicht für Säuglinge, Neugeborene oder in der Schwangerschaft verwendet werden.
 Menschen, die sich nicht ausdrücken können, dürfen dieses Produkt nicht verwenden.
Klinischer Nutzen: Messung des Blutdrucks im Körper zur Erleichterung der Diagnose von Erkrankungen des 
menschlichen Körpers.
Vorgesehene Verwendungsumgebung: Medizinische Einrichtung, häusliche Umgebung.
Lagerfähigkeit: 3 Jahre

ANGABEN

Einheit mmHg/kPa

Anzeigemodus LED-Säule und LED-Ziffernanzeige

Messverfahren Stethoskopie

Messbereich Druck: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Pulsfrequenz: (30～200) Pulsschläge/Minute

Minimale Skala LED-Säule: 2 mmHg (0,26 kPa); 
Numerische Anzeige: 1 mmHg (0,13kPa)

Genauigkeit Druck: 3 mmHg - 0,4 kPa
Pulsfrequenz: innerhalb ±5 %

Druckbeaufschlagung Manuell 

Druckentlastung Manuell durch Luftablassventil 

Überdruckwarnung Wenn der Druck mehr als 315 mmHg (42 kPa) beträgt, blinkt der obere Teil 
der LED-Säule

Stromversorgung DC 4,5 V; Alkalibatterien der Größe AAX3

Betriebsbedingungen Temperatur: 10~40 ℃
Lager- und Transportbedingungen Temperatur: -20~55 ℃
Luftdruck 500-1060 hPa

Gewicht Ca. 584 g (ohne Manschette und Batterie)

Größe der Manschette 480 x 145 mm

Geeignet für  Armumfang 220~320 mm

Schutz gegen Stromschlag Intern betriebene Geräte. Verwendeter Teil vom Typ BF.

Beiliegende Artikel Manschette, Blasbalg, Gebrauchsanweisung

Gebrauch
Öffnen Sie die obere Abdeckung des Geräts und schließen Sie den kurzen Schlauch an die Lufteinlassöffnung an 
der Oberseite des Batteriekastens an. Schließen Sie dann das andere Ende des Schlauches an die Manschette 
an. Legen Sie die Batterien in das Batteriefach ein. Um das Gerät in Betrieb zu nehmen, drücken Sie den Ein-/
Ausschalter und es beginnt sofort zu arbeiten, ohne Wartezeit. 
Das Gerät kann die Messwerte entweder in mmHg oder in kPa anzeigen. Wenn das Gerät eingeschaltet wird, zeigt 
es die Werte in mmHg an. Zum Umschalten auf kPa halten Sie den Ein-/Ausschalter 3 Sekunden lang gedrückt. 
Das Gerät hat eine Hintergrundbeleuchtung. Um Strom zu sparen, schaltet sich die Beleuchtung automatisch 
ab, wenn der Druck unter 20 mmHg fällt und länger als 5 Minuten so bleibt, wenn die interne Stromversorgung 
verwendet wird. Bleibt der Druck jedoch über 20 mmHg, schaltet sich die Hintergrundbeleuchtung nicht ab und 
leuchtet weiter, bis der Strom abgeschaltet wird. Wenn Sie die Abschaltung um 5 Minuten verzögern möchten, 
sollten Sie die Manschette auf über 20 mmHg aufpumpen, damit die Beleuchtung für weitere 5 Minuten 
eingeschaltet bleibt. 
Das Gerät kann auch mit externer Stromversorgung über den USB-Anschluss betrieben werden. In diesem Fall ist 
die automatische Abschaltfunktion sowohl für die Hintergrundbeleuchtung als auch für das Gerät deaktiviert. 
Das Gerät verfügt über zwei Anzeigen: eine LED-Säule und eine numerische Anzeige. Die LED-Säule zeigt 
Messwerte von 0 bis 300 mmHg (0-40 kPa) an. Wenn der Druck 315 mmHg (42 kPa) übersteigt, blinkt der obere 
Teil der LED-Säule. In diesem Fall sollte das Gerät ausgeschaltet, die gesamte Luft aus der Manschette abgelassen 
und das Gerät neu gestartet werden. 
Die numerische Anzeige zeigt eine Leistungsangabe “ ” in mmHg oder kPa an. Wenn das Symbol “ ” 
angezeigt wird, bedeutet dies, dass die Batterie ausgetauscht werden muss.

Anweisungen zum Messen
1.	Vor der Blutdruckmessung ist es wichtig, sich etwa 10-15 Minuten lang zu entspannen und ruhig zu bleiben. 
2.	Achten Sie bei der Messung darauf, dass der horizontale LED-Streifen (一) und das numerische Anzeigefenster 

(o) beide auf null stehen und stabil sind. 
3.	Es ist üblich, den Blutdruck am rechten Arm zu messen. Ziehen Sie dazu alle Kleidungsstücke aus, die den 

Oberarm behindern könnten, und wickeln Sie die Manschette gleichmäßig um den Arm. Achten Sie dabei darauf, 
dass sie 2-3 cm über dem Oberarmknochen liegt. Die Manschette soll so fest anliegen, dass noch ein oder zwei 
Finger zwischen Arm und Manschette passen. Nach dem Aufsetzen des Stethoskops auf die Ellenbogenarterie 
blasen Sie die Manschette mit dem Blasbalg auf 150-220 mmHg (20-30 kPa) auf. Sobald der gewünschte Druck 
erreicht ist, lassen Sie die Luft langsam ab, indem Sie das Luftventil am Blasbalg lösen. Wenn der Druck abfällt, 
achten Sie auf das erste klare Pulsgeräusch - dieser Wert gibt Ihren systolischen Druck an. Lassen Sie weiter 
Luft ab, bis das Pulsgeräusch verschwindet oder sich verändert, was den diastolischen Druck anzeigt. Wenn der 
Druck unter 20 mmHg (2,6 KPA) fällt, wird die Pulsfrequenz im numerischen Anzeigefenster angezeigt. Es ist 
wichtig, die Luft mit einer Geschwindigkeit von 4-5 mmHg/Sekunde aus der Manschette abzulassen, um eine 
genaue Pulsfrequenz zu erhalten. 

4.	Wenn Sie sich über die Genauigkeit Ihrer Blutdruckmessung unsicher sind, sollten Sie 10-15 Minuten ruhen und 
dann eine weitere Messung vornehmen. Wenn der Blutdruckwert zu hoch oder zu niedrig ist, ist er abnormal 
und es wird empfohlen, einen Arzt für weitere Untersuchungen aufzusuchen.

Allgemeines Wissen zum Blutdruck
Mit der Verbreitung des Wissens über Medizin und Gesundheitspflege hat das Blutdruckmessgerät Einzug in 
Tausende von Familien gehalten. Häufiges Messen des Blutdrucks wirkt sich positiv auf die Vorbeugung von Herz-, 
Kopf- und Gefäßkrankheiten aus.
● Blutdruck
Wenn Blut in einem Blutgefäß fließt, wird der Druck auf die Gefäßwand als Blutdruck bezeichnet. Der allgemein als 
Blutdruck bezeichnete Wert ist der arterielle Blutdruck. Er ist die Kraft, die das Blut in den Blutgefäßen fließen lässt.
Systolischer Druck: Wenn das Blut vom Herzen in die Aorta gepumpt wird, ist der Druck in den Arterien am 
höchsten, was als systolischer Druck (auch oberer Druckwert) bezeichnet wird.
Diastolischer Druck: Wenn sich das Herz ausdehnt, fließt das Blut aufgrund der Elastizität der Blutgefäßwände 
weiterhin vorwärts. Aber der Blutdruck wird sinken. Dieser Druck wird als diastolischer Druck (auch unterer 
Druckwert) bezeichnet.
Pulsdruck: Die Differenz zwischen dem systolischen Druck und dem diastolischen Druck wird als Pulsdruck bezeichnet.
● Normalwert des Blutdrucks und klinische Ratschläge zu Abweichungen
Der systolische Druck eines gesunden Erwachsenen liegt bei 90-140 mmHg (12-18 kPa) und der diastolische Druck 
liegt bei 60-90 mmHg (8-12 kPa). Der Pulsdruck liegt bei 30-40 mmHg (4-5,3 kPa).
Der durchschnittliche Blutdruck von Kindern kann wie folgt berechnet werden: Alter x2+80=systolischer Druck 
(mmHg). 2/3 des systolischen Drucks ist der diastolische Druck.

Der Blutdruck steigt mit dem Alter an. Nach dem 40. Lebensjahr steigt der systolische Druck alle 10 Jahre um 10 
mmHg (1,3 kPa) an, während der diastolische Druck unverändert bleibt. Ein Unterschied von 5-10 mmHg (0,67-1,3 
kPa) zwischen den Blutdruckwerten der beiden Arme ist normal. Physiologisch gesehen ist der Blutdruck morgens 
niedriger, während er abends, nach dem Sport oder nach dem Essen höher ist. Der Blutdruck sinkt in heißer 
Umgebung leicht ab, während er in kalter Umgebung leicht ansteigt. Außerdem lassen Nervosität, Aufregung, 
alkoholische Getränke und Rauchen den Blutdruck steigen.

Hypertonie
Liegt der systolische Druck bei oder über 160 mmHg (21,3 kPa) und der diastolische Druck bei 95 mmHg (12,6 kPa), 
kann dies als Hypertonie (Bluthochdruck) definiert werden (wenn eine der oben genannten Bedingungen erfüllt 
ist, wird eine Hypertonie diagnostiziert). Kritische Hypertonie
Der diastolische Druck liegt zwischen 90 mmHg ( 12 kPa) und 95 mmHg (12,6 kPa) oder der systolische Druck 
zwischen 140 mmHg (18,6 kPa) und 160 mmHg (21,3 kPa), was beides als kritische Hypertonie definiert wird. Nach 
dem bisherigen Standard gilt: Kritische Hypertonie ist immer noch Hypertonie.

Wartung und Hinweise
● Achten Sie beim Aufpumpen darauf, dass der Druck 320 mmHg (42 kPa) nicht übersteigt. 
	 Achten Sie bitte darauf, die Oberfläche, den Blasbalg und die Manschette nicht mit scharfkantigen Werkzeugen 

zu beschädigen. 
● Bringen Sie das Gerät nicht in direktes Sonnenlicht, in feuchte oder staubige Umgebungen oder in Umgebungen 

mit korrosiven Gasen. 
● Wenn Sie das Gehäuse des Blutdruckmessgeräts schließen, legen Sie bitte den Blasbalg und das Luftablassventil 

in die höchste Position des Gehäuses, um Verformungen zu vermeiden. 
● Reinigen Sie das Gerät mit einem in Wasser oder einem neutralen Reinigungsmittel getränkten Baumwolltuch 

und anschließend mit einem trockenen Tuch. Verwenden Sie zur Reinigung kein Waschbenzin, Gas oder ähnliche 
Verdünnungsmittel. 

● Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, nehmen Sie die Batterien heraus, um ein Auslaufen oder eine 
Fehlfunktion zu vermeiden. 

● Die Nichtbeachtung der Anweisungen und der korrekten Betriebsmethoden bedeutet, dass unser Unternehmen 
nicht für damit verbundene Qualitätsprobleme verantwortlich gemacht werden kann.

Anhang: Informationen zur EMV-Norm.
Warnung: Das BK1018 sollte nicht neben oder mit anderen Geräten gestapelt verwendet werden. Falls eine 
benachbarte oder gestapelte Verwendung erforderlich ist, sollte das BK1018 beobachtet werden, um den 
normalen Betrieb in der Konfiguration zu überprüfen, in der es verwendet werden soll.
Das BK1018 erfordert besondere Vorsichtsmaßnahmen in Bezug auf die EMV und muss gemäß den EMV-
Informationen im Benutzerhandbuch installiert und in Betrieb genommen werden. Das BK1018 kann im Betrieb 
anfällig für elektromagnetische Störungen durch tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeräte wie z. B. 
Mobiltelefone (Handys) sein.

1.1 Leitfaden und Herstellererklärungen - Elektromagnetische Emissionen
Das BK1018 ist für den Gebrauch im unten beschriebenen, elektromagnetischen Umfeld gedacht. Der Kunde oder 
Benutzer des BK1018 muss sicherstellen, dass es in einem solchen Umfeld verwendet wird.

Emissionsprüfung Übereinstimmung Elektromagnetische Umgebung - Leitfaden

Funkemissionen
CISPR 11

Gruppe 1 Das BK1018-Gerät verwendet HF-Energie nur für interne 
Funktionen. Daher sind die HF-Emissionen niedrig und die 
Wahrscheinlichkeit, dass sie Störungen in elektronischen 
Geräten in der Nähe auslösen, ist sehr gering.

Funkemissionen
CISPR 11

Klasse B Das BK1018 ist für den Gebrauch in allen Einrichtungen 
geeignet, nicht nur im häuslichen Umfeld, und kann auch 
direkt an eine Stromversorgung mit Niederspannung für 
Wohngebäude angeschlossen werden.Oberwellen-Emissionen

IEC 61000-3-2
Nicht anwendbar

Spannung Fluktuationen/
Flicker-Emissionen
IEC 61000-3-3

Nicht anwendbar

1.2 Leitfaden und Herstellererklärungen - Elektromagnetische Störfestigkeit
Das BK1018 ist für die Verwendung in der unten angegebenen
elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Kunde oder Benutzer des BK1018 muss sicherstellen, dass es in 
einem solchen Umgebung verwendet wird.

Störfestigkeitsprüfung IEC 60601
Teststufe

Übereinstimmungslevel Elektromagnetische
Umgebung - Leitfaden

Elektrostatische
Entladung (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV Kontakt
+/- 8 kV Luft

+/- 6 kV Kontakt
+/- 8 kV Luft

Die Böden sollten aus Holz,
Beton oder Fliesen bestehen.
Bei Böden aus synthetischem Material 
sollte die relative Luftfeuchtigkeit 
mindestens 30 % betragen.

Netzfrequenz 
(50/60Hz) Magnetfeld 
IEC 61000-4-8

3A/m 3A/m Die magnetischen Felder der Netzfrequenz 
sollten sich auf einem Niveau bewegen, 
das für einen typischen Standort 
in einer typischen Geschäfts- oder 
Krankenhausumgebung charakteristisch ist.

Das BK1018 ist nur für die Verwendung an einem abgeschirmten Ort und nicht als lebenserhaltendes Gerät 
vorgesehen. Die Prüfungen für leitungsgebundene HF und abgestrahlte HF basieren auf der unten aufgeführten 
Norm.

Störfestigkeitsprüfung IEC 60601 Prüfniveau Konformitätsniveau
Leitungsgebundene HF
IEC 61000-4-6
Abgestrahlte HF
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
150 kHz bis 80 MHz
3V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

3 V(rms)

3V/m

Entsorgung: Das Produkt darf nicht mit dem anderen Hausmüll entsorgt werden. Der Benutzer muss 
sich um die Entsorgung der zu vernichtenden Geräte kümmern, indem er sie zu einem gekennzeichneten 
Recyclinghof von elektrischen und elektronischen Geräten bring..

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es wird die Standardgarantie B2B für 12 Monate von Gima geboten.

POLSKI

WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Przed przystąpieniem do korzystania z tego urządzenia należy dokładnie przeczytać zarówno „Instrukcję obsługi”, 
jak i „WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA”, aby zapewnić prawidłowe użytkowanie urządzenia. Środki 
ostrożności opisane w tej sekcji mają na celu pomóc w prawidłowym użytkowaniu tego urządzenia i zapobieganiu 
wszelkim szkodom lub obrażeniom ciała użytkownika lub innych osób. Konieczne jest przestrzeganie wszystkich 
instrukcji i informacji dostarczonych w celu zachowania bezpieczeństwa.
•	 Przeznaczenie: pomiar ciśnienia krwi w organizmie człowieka.
•	 Zgodnie z typem ochrony przeciwporażeniowej: URZĄDZENIA ZASILANE WEWNĘTRZNIE.
•	 Zgodnie ze stopniem ochrony przed porażeniem prądem elektrycznym:  ZASTOSOWANA CZĘŚĆ TYPU BF.
•	 W zakresie ochrony przed wnikaniem wody: IP21.
•	 Tryb pracy: PRACA CIĄGŁA.
•	 Urządzenie należy przechowywać w suchym środowisku.
•	 Baterie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. W razie przypadkowego połknięcia należy 

natychmiast skontaktować się z lekarzem.
•	 Niniejsza instrukcja obsługi nie zawiera żadnych dokumentów technicznych, w tym schematów obwodów, list 

komponentów lub kalibracji. Klienci muszą skonsultować się z producentem, jeśli takie dokumenty są wymagane.
•	 Korzystanie z tego urządzenia nie jest szkodliwe, nie powoduje podrażnień ani reakcji alergicznych.
•	 To urządzenie nie może zastąpić diagnozy lekarskiej.

- Żywotność urządzenia wynosi trzy lata.
- W przypadku niskiego poziomu naładowania należy niezwłocznie wymienić baterie. W przeciwnym razie wyniki 
pomiarów mogą być niedokładne.
- Jeśli dojdzie do poważnego incydentu, użytkownicy lub pacjenci powinni zgłosić to producentowi i właściwemu 
organowi.

INFORMACJE OGÓLNE
Nazwa produktu: Sfigmomanometr elektroniczny
Zamierzone zastosowanie: Sfigmomanometr elektroniczny jest przeznaczony do pomiaru skurczowego 
i rozkurczowego ciśnienia krwi oraz tętna u osób dorosłych za pomocą nieinwazyjnej techniki, w której 
nadmuchiwany mankiet jest owijany wokół ramienia.
Wskazania: Przerywany pomiar ciśnienia krwi w organizmie człowieka na ramieniu.
Docelowa populacja pacjentów: Osoby dorosłe.
Przewidziani użytkownicy: Profesjonalny personel medyczny, osoby nieprzeszkolone.

Przeciwwskazania: 
 Produkt nie może być stosowany u pacjentów z arytmią.
 Produkt nie może być stosowany u niemowląt, noworodków i kobiet w ciąży.
 Osoby, które nie są w stanie samodzielnie wyrazić swojego zdania, nie mogą korzystać z tego produktu.
Korzyści kliniczne: Pomiar ciśnienia krwi w organizmie w celu zdiagnozowania stanu organizmu człowieka.
Środowisko użytkowania: Instytut medyczny, środowisko domowe.
Okres przydatności do spożycia: 3 lata

DANE TECHNICZNE

Jednostka mmHg/kPa
Tryb wyświetlania Kolumna LED i cyfrowy wyświetlacz LED
Tryb pomiaru stetoskopia

Zakres pomiaru Ciśnienie: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Częstość pulsacji: (30～200) uderzeń/minutę

Minimalna skala Kolumna LED: 2 mmHg (0,26 kPa); 
Wyświetlacz numeryczny: 1 mmHg (0,13 kPa)

Dokładność Ciśnienie: ±3 mmHg（±0,4 kPa）
Częstotliwość tętna: w zakresie ±5%

Tryb zwiększania ciśnienia Obsługa ręczna 
Tryb rozładowania Obsługa ręczna przez zawór spustowy powietrza 

Ostrzeżenie o przekroczeniu ciśnienia Gdy ciśnienie przekroczy 315 mmHg (42 kPa), górna część kolumny LED 
zacznie migać

zasilanie DC4.5V; baterie alkaliczne AA typu X3
Warunki pracy Temperatura: 10℃~40℃
Warunki transportu i przechowywania Temperatura: -20℃~55℃
Ciśnienie powietrza 500hPa-1060hPa
waga Około 584 g (bez mankietu i baterii)
Rozmiar mankietu 480mmX145mm
Odpowiedni dla  obwodu ramienia 220 mm~320 mm
Ochrona przed porażeniem prądem Urządzenie zasilane wewnętrznie. Zastosowana część typu BF.
Załącznik Mankiet, pompka do tłoczenia powietrza, instrukcja obsługi

Użytkowanie
Otworzyć górną pokrywę urządzenia i podłączyć krótką rurkę do otworu wlotu powietrza znajdującego się w górnej 
części komory baterii. Następnie podłączyć drugi koniec rurki do mankietu. Włożyć baterie do komory baterii. Aby 
rozpocząć korzystanie z urządzenia, należy nacisnąć przełącznik zasilania ON/OFF, co spowoduje natychmiastowe 
rozpoczęcie pracy bez konieczności oczekiwania. 
Urządzenie może wyświetlać odczyty w mmHg lub KPA. Po włączeniu urządzenie wyświetla odczyty w mmHg. Aby 
zmienić wartość na KPA, należy nacisnąć i przytrzymać przycisk zasilania przez 3 sekundy. 
Urządzenie posiada podświetlenie tła. Aby oszczędzać energię, podświetlenie wyłączy się automatycznie, jeśli 
ciśnienie spadnie poniżej 20 mmHg i utrzyma się na tym poziomie przez ponad 5 minut w przypadku korzystania 
z zasilania wewnętrznego. Jeśli jednak ciśnienie utrzymuje się powyżej 20 mmHg, podświetlenie nie wyłączy się 
i pozostanie włączone do momentu wyłączenia zasilania. Jeśli konieczne jest opóźnienie wyłączenia o 5 minut, 
należy napompować mankiet do ponad 20 mmHg, a kontrolka pozostanie włączona przez kolejne 5 minut. 
Urządzenie może być również używane z zewnętrznym zasilaniem przez port USB. W takim przypadku funkcja 
automatycznego wyłączania jest wyłączona zarówno dla podświetlenia tła, jak i dla urządzenia. 
Urządzenie posiada dwa wyświetlacze: kolumnę LED i wyświetlacz numeryczny. Kolumna LED wyświetla odczyty 
w zakresie od 0 do 300 mmHg (0-40 kPa). Gdy ciśnienie przekroczy 315 mmHg (42 kPa), górna część kolumny LED 
zacznie migać. W takim przypadku należy wyłączyć urządzenie, wypuścić całe powietrze z mankietu i ponownie 
uruchomić urządzenie. 
Wyświetlacz numeryczny pokazuje sygnaturę mocy „ ”, mmHg lub KPA. Jeśli wyświetlany jest symbol „ ”, 
oznacza to, że należy wymienić baterię.

Instrukcja pomiaru
1.	Przed wykonaniem pomiaru ciśnienia krwi należy zrelaksować się przez około 10-15 minut, zachowując spokój 

i ciszę. 
2.	Podczas pomiaru należy upewnić się, że poziomy pasek LED (一) i okienko wyświetlacza numerycznego (o) są 

wyzerowane i stabilne. 
3.	Powszechną praktyką jest mierzenie ciśnienia krwi na prawym ramieniu. W tym celu należy zdjąć te elementy 

odzieży, które mogą zasłaniać ramię, a następnie owinąć mankiet wokół ramienia upewniając się, że jest on 
umieszczony 2-3 cm powyżej kości ramiennej. Ciasność mankietu powinna być odpowiednia, zachowując odstęp 
jednego lub dwóch palców między mankietem a ramieniem. Po umieszczeniu stetoskopu na tętnicy łokciowej, 
wtłoczyć powietrze do pompki, aż osiągnie ono wartość 150 mmHg·220 mmHg (20-30 kPa). Po osiągnięciu 
żądanego ciśnienia powoli spuszczać powietrze, odkręcając zawór powietrza na pompce. W miarę spadku 
ciśnienia należy nasłuchiwać pierwszego wyraźnego dźwięku pulsowania; wartość ta będzie stanowić odczyt 
ciśnienia skurczowego. Kontynuować spuszczanie powietrza, aż dźwięk pulsowania zniknie lub zmieni się, co 
oznacza odczyt ciśnienia rozkurczowego. Jeśli ciśnienie spadnie poniżej 20 mmHg (2,6KPA), częstotliwość tętna 
zostanie wyświetlona w oknie wyświetlacza numerycznego. Ważne jest, aby spuszczać powietrze z mankietu w 
tempie 4-5 mmHg/s w celu uzyskania dokładnego pomiaru tętna. 

4.	W przypadku braku pewności co do dokładności odczytu ciśnienia krwi, zaleca się odpoczynek przez 10-15 minut 
i ponowny odczyt. Jeśli wartość ciśnienia krwi jest zbyt wysoka lub niska, oznacza to wynik nieprawidłowy i 
zaleca się zasięgnięcie porady lekarza w celu przeprowadzenia dalszych badań.

Ogólne informacje o ciśnieniu krwi
Wraz z rozpowszechnieniem wiedzy na temat medycyny i opieki zdrowotnej, sfigmomanometr na stałe zagościł u 
tysięcy rodzin. Częste mierzenie ciśnienia krwi ma pozytywną rolę w zapobieganiu chorobom serca, głowy i naczyń 
krwionośnych.
● Ciśnienie krwi
Kiedy krew płynie w naczyniu krwionośnym, ciśnienie oddziałujące na ścianę naczynia krwionośnego nazywane 
jest ciśnieniem krwi. Ciśnienie tętnicze krwi jest ogólnie określane jako ciśnienie krwi. Jest to siła przepychania krwi 
płynącej w naczyniu krwionośnym.
Ciśnienie skurczowe: Kiedy krew przepływa z serca do tętnicy, ciśnienie wewnątrz tętnicy jest najwyższe, co 
nazywane jest ciśnieniem skurczowym (nazywanym również wysokim ciśnieniem).
Ciśnienie rozkurczowe: Kiedy serce rozszerza się, z powodu elastyczności ściany naczynia krwionośnego, krew 
cały czas płynie do przodu. Ciśnienie krwi jednak spada. Ciśnienie to nazywane jest ciśnieniem rozkurczowym 
(nazywanym również niskim ciśnieniem).
Puls: Ciśnienie pomiędzy ciśnieniem skurczowym i rozkurczowym nazywane jest pulsem.
●Normalna wartość ciśnienia krwi i zalecenia kliniczne dotyczące jego zmian
Ciśnienie skurczowe u zdrowej osoby dorosłej wynosi 90-140 mmHg (12-18 kPa), a ciśnienie rozkurczowe 60-90 
mmHg (8-12 kPa). Wartość pulsu wynosi 30-40 mmHg (4-5,3 kPa).
Średnie ciśnienie krwi u dzieci można obliczyć jako: wiekx2+80=ciśnienie skurczowe (mmHg). 2/3 ciśnienia 
skurczowego to ciśnienie rozkurczowe.

Ciśnienie krwi wzrasta wraz z wiekiem. Po 40 roku życia, gdy wiek wzrośnie o 10 lat, ciśnienie skurczowe wzrośnie o 
10 mmHg (1,3 kPa), podczas gdy ciśnienie rozkurczowe pozostanie niezmienione. Rozbieżność między wartościami 
ciśnienia krwi na dwóch ramionach o wartość 5-10 mmHg (0,67·1,3 kPa) to normalne zjawisko. W warunkach 
fizjologicznych ciśnienie krwi jest niższe rano, a wyższe wieczorem, tuż po uprawianiu sportu zjedzeniu posiłku. 
Ciśnienie krwi spada nieznacznie w gorącym środowisku, podczas gdy podnosi się w zimnym środowisku. Co 
więcej, bycie zdenerwowanym, podekscytowanym, picie napojów alkoholowych i palenie tytoniu powoduje wzrost 
ciśnienia krwi.

Nadciśnienie tętnicze
Jeśli ciśnienie skurczowe jest równe lub wyższe niż 160 mmHg (21,3 kPa), a ciśnienie rozkurczowe wynosi 95 mmHg 
(12,6 kPa), można je zdefiniować jako nadciśnienie tętnicze (jeśli jedno z powyższych zostanie zweryfikowane, 
zostanie zdiagnozowane jako nadciśnienie tętnicze). Krytyczne nadciśnienie tętnicze
Ciśnienie rozkurczowe wynosi ponad 90 mmHg (12 kPa) poniżej 95 mmHg (12,6 kPa) lub ciśnienie skurczowe 
wynosi ponad 140 mmHg (18,6 kPa) poniżej 160 mmHg (21,3 kPa), z których oba są zdefiniowane jako krytyczne 
nadciśnienie tętnicze. Zgodnie z dotychczasowym standardem nadciśnienie krytyczne pozostaje nadciśnieniem 
tętniczym.

Konserwacja i ostrzeżenia
● Podczas ładowania należy upewnić się, że ciśnienie nie przekracza 320 mmHg (42 kPa). 
● Należy uważać, aby nie uszkodzić powierzchni, pompki i mankietu narzędziami o ostrych krawędziach. 
● Unikać umieszczania urządzenia w bezpośrednim świetle słonecznym, wilgotnym, zakurzonym lub korozyjnym 

środowisku gazowym. 
● Podczas zamykania obudowy ciśnieniomierza należy umieścić pompkę i zawór spustowy powietrza w najwyższej 

pozycji obudowy, aby zapobiec deformacji. 
● Urządzenie należy czyścić bawełnianą szmatką zamoczoną w wodzie lub neutralnym detergencie, a następnie 

suchą szmatką. Do czyszczenia nie należy używać benzyny, gazu ani podobnych rozcieńczalników. 
● Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy wyjąć z niego baterię, aby zapobiec wyciekom lub 

nieprawidłowemu działaniu. 
● Niezastosowanie się do instrukcji i prawidłowych metod obsługi skutkuje tym, że nasza firma nie ponosi 

odpowiedzialności za jakiekolwiek związane z tym kwestie pogorszenia jakości.

Załącznik: Informacje dotyczące standardu kompatybilności elektromagnetycznej (EMC).
Ostrzeżenie: Urządzenia BK1018 nie wolno używać w bezpośrednim sąsiedztwie lub w połączeniu z innymi 
urządzeniami. W przypadku, gdy konieczne jest użycie w bezpośrednim sąsiedztwie lub w połączeniu z innymi 
urządzeniami, należy obserwować urządzenie BK1018, aby zweryfikować jego normalne działanie w konfiguracji, w 
której będzie używane.
Urządzenie BK1018 wymaga specjalnych środków ostrożności w zakresie EMC i musi być zainstalowane i 
uruchomione zgodnie z informacjami dotyczącymi EMC podanymi w instrukcji obsługi; używanie urządzenia 
BK1018 może powodować zakłócenia elektromagnetyczne pochodzące z urządzeń do przenośnej i mobilnej 
komunikacji RF, takich jak telefony komórkowe.

1.1 Wytyczne i deklaracje producenta – emisje elektromagnetyczne
Urządzenie BK1018 jest przeznaczone do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym poniżej. Klient 
lub użytkownik urządzenia BK1018 powinien zapewnić, że jest ono używane w takim środowisku.

Test emisji Zgodność Środowisko elektromagnetyczne – wytyczne

Emisje fal radiowych (RF)
CISPR 11

Grupa 1 Urządzenie BK1018 wykorzystuje energię RF tylko do swojej 
wewnętrznej funkcji. Dlatego jego emisje RF są niskie i nie powinny 
powodować żadnych zakłóceń w pobliskim sprzęcie elektronicznym.

Emisje fal radiowych (RF)
CISPR 11 Klasa B

Urządzenie BK1018 jest odpowiednie do użytku we wszystkich 
obiektach innych niż domowe i bezpośrednio podłączonych 
do publicznej sieci niskiego napięcia, która zasila budynki 
wykorzystywane do celów domowych.

Emisja zakłóceń 
harmonicznych
IEC 61000-3-2

Nie dotyczy

Napięcie
Wahania napięcia/
Emisje migotania światła
IEC 61000-3-3

Nie dotyczy

1.2 Wytyczne i deklaracje producenta – odporność elektromagnetyczna
Urządzenie BK1018 jest przeznaczone do użytku w środowisku elektromagnetycznym
określonym poniżej. Klient lub użytkownik urządzenia BK1018 powinien upewnić się, że jest ono używane w 
niniejszym środowisku.

Test odporności IEC 60601
Poziom testu

Poziom 
zgodności

Środowisko elektromagnetyczne
Środowisko – wytyczne

Wyładowania 
elektrostatyczne
Wyładowania 
elektrostatyczne (ESD)
IEC 61000-4-2

styk +/- 6 kV
+/-·8 kV 
powietrze

styk +/- 6 kV
+/-·8 kV 
powietrze

Podłogi powinny być drewniane, betonowe lub pokryte 
płytkami ceramicznymi. Jeżeli podłogi są pokryte 
tworzywem sztucznym, wilgotność względna powinna 
być utrzymywana na poziomie co najmniej 30%

Pole magnetyczne o 
częstotliwości zasilania 
(50/60Hz) IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Pola magnetyczne o częstotliwości zasilania powinny 
być na poziomach charakterystycznych dla typowej 
lokalizacji w typowym środowisku komercyjnym lub 
szpitalnym.

Urządzenie BK1018 nie jest przeznaczone do użytku wyłącznie w miejscu ekranowanym, a nie jako urządzenie 
podtrzymujące życie. Przeprowadzone testy RF i wartość promieniowania RF są oparte na poniższej normie.

Test odporności Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodności
RF przewodzone
IEC 61000-4-6
RF wypromieniowane
IEC 61000-4-3

3 V (wartość skuteczna)
od 150 kHz do 80 MHz
3 V/m
80 MHz do 2,5 GHz

3 V (wartość skuteczna)

3 V/m

Utylizacja: Produktu nie należy utylizować łącznie z odpadam komunalnymi. Użytkownicy są zobowiązani 
do przekazania urządzenia do odpowiedniego centrum recyklingowego wyspecjalizowanego w utylizacji 
sprzętów elektrycznych i elektronicznych

WARUNKI GWARANCJI GIMA
Obowiązuje 12-miesięczna standardowa gwarancja B2B Gima

ROMÂNĂ

INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de a utiliza acest instrument, vă rugăm să vă asigurați că ați citit cu atenție atât „Manualul de instrucțiuni” 
cât și „INSTRUCȚIUNILE IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ” pentru garantarea unei utilizări adecvate. Măsurile de 
siguranță prezentate în această secțiune au fost furnizate pentru a vă ghida către utilizarea corectă a acestui 
instrument și pentru a preveni orice vătămare sau daună a dumneavoastră sau a altora. Este imperativ să 
respectați toate instrucțiunile și informațiile furnizate pentru menținerea siguranței.
•	 Utilizare prevăzută: măsurarea tensiunii arteriale în corpul uman.
•	 Conform tipului de protecție împotriva șocurilor electrice: ECHIPAMENT ALIMENTAT INTERN.
•	 După gradul de protecție împotriva șocului electric:  PIESĂ APLICATĂ DE TIP BF.

•	 În ceea ce privește protecția împotriva pătrunderii apei: IP21.
•	 Mod de operare: OPERARE CONTINUĂ.

•	 Este imperativ ca dispozitivul să fie păstrat într-un mediu uscat.
•	 Asigurați-vă că bateriile nu sunt lăsate la îndemâna copiilor. În caz de ingerare accidentală, vă rugăm să solicitați 

imediat asistență medicală.
•	 Acest manual de instrucțiuni nu conține documente tehnice, inclusiv scheme de circuite, liste de componente 

sau calibrare. Clienții trebuie să consulte producătorul dacă astfel de documente sunt necesare.
•	 Utilizarea acestui dispozitiv nu este dăunătoare, nu provoacă iritații și nu va duce la reacții alergice.
•	 Acest dispozitiv nu poate înlocui diagnosticul medicului.

- Dispozitivul are o durată de viață de trei ani.
- Când puterea este scăzută, înlocuiți rapid bateriile. În caz contrar, poate cauza rezultate de măsurare inexacte.
- În cazul în care a avut loc un incident grav, utilizatorii sau pacienții trebuie să îl raporteze producătorului și 
autorității competente.

INFORMAȚII GENERALE
Nume produs: Sfigmotensiometru electronic
Scop preconizat: Sfigmotensiometrul electronic este destinat să măsoare tensiunea arterială sistolică și 
diastolică și frecvența pulsului unui individ adult prin utilizarea unei tehnici non-invazive în care o manșetă 
gonflabilă este înfășurată în jurul brațului superior.
Indicație: Măsurarea intermitentă a tensiunii arteriale a corpului uman din partea superioară a brațului.
Populația de pacienți vizată: Adulți.
Utilizatorii prevăzuți: Personal medical profesionist, persoane neprofesioniste.

Contraindicații: 
 Produsul nu poate fi utilizat la pacienții cu aritmie.
 Acest produs nu poate fi utilizat pentru sugari, nou-născuți sau pentru femeile însărcinate.
 Persoanele care nu se pot exprima nu pot folosi acest produs.
Beneficiul clinic: Măsurarea tensiunii arteriale corporale pentru a ajuta la diagnosticarea afecțiunilor corpului uman.
Mediu de utilizare prevăzut: Institut medical, la domiciliu.
Durată de depozitare: 3 ani

SPECIFICAȚII

Unitate mmHg/kPa
Mod de afișare Coloană cu LED-uri și afișaj LED cu cifre
Mod de măsurare stetoscopie

Interval de măsurare Tensiune: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Frecvența pulsului: (30～200) bătăi/minut

Scală minimă Coloană LED: 2mmHg (0,26kPa); 
Afișaj numeric: 1mmHg (0.13kPa)

Precizie Tensiune: ±3mmHg（±0,4kPa）
Frecvența pulsului: în ±5%

Modul de presurizare Funcţionare manuală 
Mod de descărcare Funcționare manuală prin supapa de eliberare a aerului 

Avertizare de suprapresiune Când presiunea este mai mare de 315 mmHg (42 kPa), partea 
de sus a coloanei LED clipește

putere DC4,5V; baterii alcaline de dimensiune AAX3
Stare de funcţionare Temperatură: 10℃~40℃
Stare de depozitare și transport Temperatură: -20℃~55℃
Presiunea aerului 500hPa - 1060hPa
greutate Aprox. 584 g (fără manșetă și baterie)
Dimensiunea manșetei 480mmX145mm
Potrivită pentru circumferința brațului 220mm~320mm
Protecție împotriva șocurilor electrice Echipament alimentat intern. Componentă aplicată de tip BF.
Dispozitiv interschimbabil Manșetă, pompă de umflare, manual de instrucțiuni

Mod de utilizare
Deschideți capacul superior al aparatului și conectați tubul scurt la orificiul de admisie a aerului situat în partea 
de sus a cutiei bateriei. Apoi, conectați celălalt capăt al tubului la manșeta dispozitivului. Puneți bateriile în 
compartimentul pentru baterii. Pentru a începe să utilizați aparatul, apăsați comutatorul ON/OFF și acesta va 
începe să funcționeze imediat, fără să fie nevoie să așteptați. 
Aparatul poate afișa valori în mmHg sau KPA. Când aparatul este pornit, acesta afișează valori în mmHg. Pentru a-l 
schimba în KPA, apăsați și mențineți apăsat comutatorul de alimentare timp de 3 secunde. 
Aparatul are o lumină de fundal. Pentru a economisi energie, lumina se va stinge automat dacă presiunea 
scade sub 20 mmHg și rămâne astfel mai mult de 5 minute când se utilizează sursa de alimentare internă. Cu 
toate acestea, dacă presiunea rămâne peste 20 mmHg, lumina nu se va stinge și va rămâne aprinsă până când 
alimentarea este oprită. Dacă trebuie să întârziați oprirea cu 5 minute, ar trebui să umflați manșeta la peste 20 
mmHg și va rămâne pornită încă 5 minute. 
Aparatul poate fi folosit și cu sursă de alimentare externă prin portul USB. În acest caz, funcția de oprire automată 
este dezactivată atât pentru lumina de fundal, cât și pentru aparat. 
Aparatul are două afișaje: o coloană LED și un afișaj numeric. Coloana LED afișează valori de la 0 la 300 mmHg (0-
40 kPa). Când presiunea depășește 315 mmHg (42 kPa), partea de sus a coloanei LED va clipi. În acest caz, aparatul 
trebuie oprit, tot aerul trebuie eliberat din manșetă și apoi este necesar să-l reporniți. 
Afișajul numeric indică o semnătură de putere „ ”, mmHg sau KPA. Dacă este afișat „ ”, înseamnă că 
bateria trebuie înlocuită.

Instrucțiuni de măsurare
1.	Înainte de a citi tensiunea arterială, este important să vă relaxați aproximativ 10-15 minute și să rămâneți liniștiți 

și calmi. 
2.	Când măsurați, asigurați-vă că banda orizontală LED (一) și fereastra de afișare numerică (o) sunt ambele puse 

pe zero și stabile. 
3.	Este o practică destul de comună măsurarea tensiunii arteriale pe brațul drept. Pentru a face acest lucru, 

îndepărtați orice îmbrăcăminte care poate obstrucționa brațul și înfășurați uniform manșeta în jurul brațului, 
asigurându-vă că este poziționată cu 2-3 cm mai sus decât humerusul. Strângerea manșetei trebuie să fie 
potrivită, cu unul sau două degete între manșetă și braț. După ce ați plasat stetoscopul pe artera cotului, 
încărcați aerul din pompă până ajunge la 150mmHg-220mmHg (20-30kPa). Odată ce presiunea dorită este 
atinsă, eliberați încet aerul, slăbind supapa de aer pe pompă. Pe măsură ce presiunea scade, ascultați primul 
sunet clar al pulsului - această valoare vă va oferi citirea presiunii sistolice. Continuați să eliberați aerul până 
când sunetul pulsului dispare sau se schimbă, ceea ce vă va oferi citirea presiunii diastolice. Dacă presiunea 
scade sub 20 mmHg (2,6 KPA), pulsul va fi afișat pe fereastra de afișare numerică. Este important să dezumflați 
manșeta cu o rată de 4-5 mmHg/secundă pentru o frecvență precisă a pulsului. 

4.	Dacă nu sunteți siguri de exactitatea citirii tensiunii arteriale, este recomandat să faceți o pauză timp de 10-15 
minute și să încercați o nouă citire. Dacă valoarea tensiunii arteriale este prea mare sau prea mică, este anormal 
și se recomandă să se solicite sfatul unui medic pentru o examinare suplimentară.

Cunoștințe generale cu privire la tensiunea arterială
Odată cu prevalența cunoștințelor despre îngrijirea medicală și a sănătății, sfigmotensiometrul a ajuns în casele a 
mii de familii. Măsurarea tensiunii arteriale va juca adesea un rol pozitiv în prevenirea bolilor de inimă, a celor de 
cap și a vaselor de sânge.
● Tensiune arterială
Când sângele curge în vasele de sânge, presiunea pe peretele vasului de sânge se numește tensiune arterială. 
Tensiunea arterială, cum se numește în general, este presiunea sângelui în artere. Reprezintă puterea de a împinge 
sângele care curge în vasele de sânge.
Tensiune sistolică: Când sângele curge din inimă în arteră, presiunea din interiorul arterei este cea mai mare și se 
numește presiune sistolică. (De asemenea, numită și tensiune ridicată.)
Tensiune diastolică: Când inima se extinde, din cauza elasticității peretelui vaselor de sânge, sângele continuă să 
curgă înainte. Dar tensiunea arterială va scădea. Presiunea aceasta se numește presiune diastolică. (De asemenea, 
numită și tensiune scăzută.)
Presiunea pulsului: Presiunea de marjă dintre presiunea sistolică și presiunea diastolică se numește presiunea 
pulsului.
● Valoarea normală a tensiunii arteriale și Sfaturi clinice privind variația
Presiunea sistolică pentru un adult sănătos este între 90-140mmHg(12-18kPa), iar presiunea diastolică este între 
60-90mmHg(8-12kPa). Presiunea pulsului este între 30-40 mmHg (4-5,3 kPa).
Tensiunea arterială medie la copii poate fi calculată ca: vârstă x 2 + 80 = presiunea sistolică (mmHg). 2/3 din 
presiunea sistolică reprezintă presiunea diastolică.

Tensiunea arterială crește odată cu vârsta. După 40 de ani, dacă vârsta crește cu 10 ani, presiunea sistolică va 
crește cu 10 mmHg (1,3 kPa), în timp ce presiunea diastolică va rămâne neschimbată. Discrepanța dintre valoarea 
tensiunii arteriale la ambele brațe cu o marjă de 5-10 mmHg (0,67-1,3 kPa) este normală. În condiții fiziologice, 
tensiunea arterială este mai scăzută dimineața, în timp ce seara este mai mare, la fel și imediat după sport sau 
după terminarea mesei. Tensiunea arterială scade ușor într-un mediu cald, în timp ce va crește când vă aflați 
într-un mediu rece. Mai mult, nervozitatea, entuziasmul, consumul de băuturi alcoolice și fumatul vor face ca 
tensiunea arterială să crească.

Hipertensiune
Dacă presiunea sistolică este egală cu sau peste 160 mmHg (21,3 kPa) și presiunea diastolică este de 95 mmHg 
(12,6 kPa), aceasta poate fi definită ca hipertensiune arterială. (Dacă una dintre cele de mai sus este verificată, este 
diagnosticată ca Hipertensiune.) Hipertensiune critică
Presiunea diastolică este de peste 90 mmHg (12 kPa) sub 95 mmHg (12,6 kPa) sau presiunea sistolică este de 
peste 140 mmHg (18,6 kPa) sub 160 mmHg (21,3 kPa), ambele fiind definite ca hipertensiune critică. Conform 
standardului din trecut, hipertensiunea critică rămâne Hipertensiune.

Întreținere și notificare
● La încărcare, asigurați-vă că presiunea nu depășește 320 mmHg (42 kPa). 
● Vă rugăm să aveți grijă să nu deteriorați suprafața, pompa și balonul cu unelte cu muchii ascuțite. 
● Evitați amplasarea aparatului în lumina directă a soarelui, în medii umede, cu praf sau cu gaze corozive. 
● La închiderea carcasei sfigmotensiometrului, vă rugăm să puneți pompa și supapa de eliberare a aerului în 

poziția cea mai înaltă a carcasei pentru a preveni deformarea. 
● Curăţaţi aparatul cu o cârpă de bumbac înmuiată în apă sau detergent neutru, apoi folosiți o cârpă uscată. Nu 

utilizați nafta, gaz sau diluant similar pentru curățare. 
● Dacă nu îl utilizați pentru o perioadă lungă de timp, scoateți bateria pentru a preveni scurgerile sau defecțiunile. 
● Nerespectarea instrucțiunilor și a metodelor corecte de operare înseamnă că compania noastră nu va fi trasă la 

răspundere pentru problemele legate de calitate.

Apendice: Informații despre standardul EMC.
Avertisment: BK1018 nu trebuie utilizat lângă sau depozitat cu alte echipamente. În cazul în care este necesară 
utilizarea adiacentă sau stivuită, BK1018 trebuie observat pentru a verifica funcționarea normală în configurația în 
care va fi utilizat.
BK1018 necesită precauții speciale în ceea ce privește EMC și trebuie instalat și pus în funcțiune conform 
informațiilor EMC furnizate în manualul de utilizare; BK1018 în uz poate fi susceptibil la interferențe 
electromagnetice de la comunicațiile RF portabile și mobile, cum ar fi telefoanele mobile (celulare).

1.1 Ghidul și declarațiile producătorului - Emisii electromagnetice
BK1018 este destinat utilizării în mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul BK1018 trebuie 
să se asigure că este utilizat în astfel de mediu.

Încercarea privind emisiile Conformitate Mediu electromagnetic - Ghid

Emisii RF
CISPR 11

Grupa 1
BK1018 utilizează energie RF numai pentru funcția sa internă. 
Prin urmare, emisiile sale RF sunt foarte scăzute și este puțin 
probabil să provoace interferențe în echipamentele electronice 
din apropiere.

Emisii RF
CISPR 11 Clasa B

BK1018 este potrivit pentru utilizare în toate unitățile, altele 
decât cele casnice și cele conectate direct la rețeaua publică 
de alimentare cu energie electrică de joasă tensiune care 
alimentează clădirile utilizate în scopuri casnice.

Emisii armonice
IEC 61000-3-2 Nu se aplică

Voltaj Fluctuații/
Emisii de pâlpâire
IEC 61000-3-3

Nu se aplică

1.2 Ghidul și declarațiile producătorului - Imunitate electromagnetică
BK1018 este destinat utilizării în mediul electromagnetic
specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul BK1018 trebuie să se asigure că este utilizat în astfel de mediu.

Test de imunitate IEC 60601
Nivel de testare

Nivel de 
conformitate

Electromagnetic
Mediu - Ghid

Electrostatic
Descărcare (ESD)
IEC 61000-4-2

contact +/- 6 kV
aer +/- 8 kV

contact +/- 6 kV
aer +/- 8 kV

Podelele ar trebui să fie din lemn,
beton sau țiglă ceramică.
În cazul în care podelele sunt acoperite cu 
materiale sintetice, umiditatea relativă trebuie să 
fie de cel puțin 30%.

Frecvență de rețea 
(50/60Hz) câmp 
magnetic IEC 
61000-4-8

3A/m 3A/m Câmpurile magnetice cu frecvență înaltă ar trebui 
să fie la niveluri caracteristice unei locații tipice 
într-un mediu tipic comercial sau spitalicesc.

BK1018 nu este specificat pentru utilizare numai într-o locație ecranată și nu este un dispozitiv de susținere a vieții. 
Testarea RF efectuată și RF radiată se bazează pe standardul de mai jos.

Test de imunitate Nivel de testare IEC 60601 Nivel de conformitate

Emisii RF prin 
conducere IEC 61000-
4-6
Radiații RF
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
150 kHz până la 80 MHz
3V/m
80 MHz până la 2,5GHz

3 V(rms)

3V/m

Eliminare: Produsul nu trebuie eliminat împreună cu alte deșeuri menajere. Utilizatorii trebuie să elimine 
acest echipament prin aducerea acestuia la un punct de reciclare specific pentru echipamentele electrice și 
electronice.

CONDIŢII DE GARANŢIE GIMA
Se aplică garanția B2B standard Gima, de 12 luni.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει πλήρως το «Εγχειρίδιο Χρήσης» και τις 
«ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» για τη διασφάλιση της σωστής χρήσης. Οι προφυλάξεις ασφαλείας που 
αναφέρονται σε αυτή την ενότητα σας υποδεικνύουν τη σωστή χρήση της εν λόγω συσκευής και αποτρέπουν 
οποιαδήποτε βλάβη ή τραυματισμό σε εσάς ή στους άλλους. Επιβάλλεται να ακολουθείτε όλες τις οδηγίες και 
πληροφορίες που παρέχονται προκειμένου να διασφαλίζεται η ασφάλεια.
•	 Προβλεπόμενη χρήση: μέτρηση της αρτηριακής πίεσης του ανθρώπινου σώματος.
•	 Αναφορικά με τον τύπο προστασίας έναντι ηλεκτροπληξίας: ΕΣΩΤΕΡΙΚΑ ΤΡΟΦΟΔΟΤΟΥΜΕΝΟΣ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ.
•	 Σύμφωνα με τον βαθμό προστασίας έναντι ηλεκτροπληξίας:  ΕΦΑΡΜΟΖΟΜΕΝΟ ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΤΥΠΟΥ BF.

•	 Αναφορικά με τον βαθμό προστασίας έναντι της διείσδυσης νερού: IP21.
•	 Τρόπος λειτουργίας: ΣΥΝΕΧΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.
•	 Η συσκευή επιβάλλεται να αποθηκεύεται σε ξηρό περιβάλλον.
•	 Βεβαιωθείτε ότι οι μπαταρίες φυλάσσονται μακριά από παιδιά. Σε περίπτωση τυχαίας κατάποσης, αναζητήστε 

άμεσα ιατρική βοήθεια.
•	 Το εγχειρίδιο χρήσης δεν περιέχει τεχνικά έγγραφα, όπως διαγράμματα κυκλώματος, λίστα εξαρτημάτων ή 

οδηγίες βαθμονόμησης. Οι πελάτες θα πρέπει να επικοινωνούν με τον κατασκευαστή εάν χρειάζονται τα εν 
λόγω έγγραφα.

•	 Η χρήση αυτής της συσκευής δεν είναι επιβλαβής, δεν προκαλεί ερεθισμό ούτε αλλεργικές αντιδράσεις.
•	 Αυτή η συσκευή δεν αντικαθιστά τη διάγνωση ενός γιατρού.

- Η διάρκεια ζωής της συσκευής είναι τρία έτη.
- Όταν η ισχύς είναι χαμηλή, αντικαταστήστε αμέσως τις μπαταρίες. Διαφορετικά, τα αποτελέσματα των 
μετρήσεων ενδέχεται να είναι λανθασμένα.
- Εάν προκύψει οποιοδήποτε σοβαρό ατύχημα, οι χρήστες ή οι ασθενείς πρέπει να το αναφέρουν στον 
κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Όνομα προϊόντος: Ηλεκτρονικό Πιεσόμετρο
Προβλεπόμενος σκοπός: Το Ηλεκτρονικό Πιεσόμετρο προορίζεται για τη μέτρηση της συστολικής και 
διαστολικής αρτηριακής πίεσης και του καρδιακού παλμού ενός ενήλικα χρησιμοποιώντας μη επεμβατική 
τεχνική κατά την οποία μια φουσκωτή περιχειρίδα τοποθετείται γύρω από το μπράτσο.
Ενδείξεις: Διαλείπουσα μέτρηση της αρτηριακής πίεσης του σώματος μέσω του μπράτσου.
Προβλεπόμενος πληθυσμός ασθενών: Ενήλικες.
Προβλεπόμενοι χρήστες: Επαγγελματικό ιατρικό προσωπικό, άτομα χωρίς εξειδίκευση.



Αντενδείξεις: 
 Το προϊόν δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε ασθενείς με αρρυθμία.
 Το προϊόν αυτό δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε μωρά, νεογέννητα ή έγκυες γυναίκες.
 Άτομα χωρίς ικανότητα έκφρασης δεν πρέπει να χρησιμοποιούν αυτό το προϊόν.
Κλινικά οφέλη: Μέτρηση της αρτηριακής πίεσης για τη διάγνωση παθήσεων του ανθρώπινου σώματος.
Προβλεπόμενο περιβάλλον χρήσης: Ιατρικά ιδρύματα, οικιακό περιβάλλον.
Διάρκεια ζωής προϊόντος: 3 έτη

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Μονάδα mmHg/kPa

Τρόπος ένδειξης Στήλη LED και Ψηφιακή οθόνη LED

Τρόπος μέτρησης στηθοσκόπηση

Εύρος μέτρησης Πίεση: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Παλμοί: (30～200) παλμοί/λεπτό

Ελάχιστη κλίμακα Στήλη LED: 2mmHg (0.26kPa). 
Αριθμητική ένδειξη: 1mmHg (0.13kPa)

Ακρίβεια Πίεση: ±3mmHg（±0.4kPa）
Καρδιακός παλμός: εύρος ±5%

Τρόπος συμπίεσης Χειροκίνητη λειτουργία 

Τρόπος εκκένωσης αέρα Χειροκίνητη λειτουργία μέσω βαλβίδας εκκένωσης αέρα 

Προειδοποίηση υψηλής πίεσης Όταν η πίεση ξεπερνά τα 315mmHg(42kPa), το επάνω μέρος της 
στήλης LED αναβοσβήνει

Ισχύς 3 αλκαλικές μπαταρίες τύπου ΑΑ, DC4.5V

Συνθήκες λειτουργίας Θερμοκρασία: 10℃~40℃
Συνθήκες αποθήκευσης & μεταφοράς Θερμοκρασία: -20℃~55℃
Ατμοσφαιρική πίεση 500hPa-1060hPa

βάρος Περίπου 584g (χωρίς περιχειρίδα και μπαταρία)

Μέγεθος περιχειρίδας 480mmX145mm

Κατάλληλο για 
μπράτσο με περιφέρεια 220mm~320mm

Προστασία έναντι ηλεκτροπληξίας Εσωτερικά τροφοδοτούμενος εξοπλισμός. Εφαρμοζόμενο εξάρτημα 
τύπου BF.

Πρόσθετα στοιχεία Περιχειρίδα, πουάρ για φούσκωμα, εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης

Λειτουργία
Ανοίξτε το επάνω κάλυμμα της συσκευής και συνδέστε τον κοντό σωλήνα στην οπή εισόδου του αέρα που 
βρίσκεται στο επάνω μέρος του χώρου των μπαταριών. Έπειτα, συνδέστε το άλλο άκρο του σωλήνα στον 
αεροθάλαμο της περιχειρίδας. Τοποθετήστε τις μπαταρίες στον χώρο των μπαταριών. Για να αρχίσετε να 
χρησιμοποιείτε το πιεσόμετρο, πατήστε τον διακόπτη ON/OFF και αυτό θα αρχίσει να λειτουργεί αμέσως χωρίς 
να προηγείται χρόνος αναμονής. 
Το μηχάνημα μπορεί και δείχνει μετρήσεις είτε σε mmHg είτε σε KPA. Όταν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη, 
δείχνει τις μετρήσεις σε mmHg. Για να το αλλάξετε σε KPA, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
ενεργοποίησης για 3 δευτερόλεπτα. 
Το μηχάνημα διαθέτει οπίσθιο φωτισμό. Για εξοικονόμηση ενέργειας, ο φωτισμός θα σβήσει αυτόματα εάν η 
πίεση πέσει κάτω από 20mmHg και παραμείνει έτσι για πάνω από 5 λεπτά όταν χρησιμοποιείται εσωτερική 
τροφοδοσία. Ωστόσο, εάν η πίεση παραμείνει πάνω από 20mmHg, ο φωτισμός δεν θα σβήσει και θα παραμείνει 
αναμμένος μέχρι να απενεργοποιηθεί. Εάν θέλετε να καθυστερήσετε το σβήσιμο κατά 5 λεπτά, θα πρέπει να 
φουσκώσετε την περιχειρίδα ώστε να φτάσει πάνω από 20mmHg και έτσι θα παραμείνει ενεργός για άλλα 5 λεπτά. 
Η συσκευή μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί με εξωτερική τροφοδοσία μέσω θύρας USB. Σε αυτή την 
περίπτωση, η λειτουργία αυτόματης απενεργοποίησης είναι ανενεργή τόσο για τον οπίσθιο φωτισμό όσο και για 
τη συσκευή. 
Η συσκευή διαθέτει δύο ενδείξεις: μία στήλη LED και μια αριθμητική ένδειξη. Η στήλη LED δείχνει μετρήσεις 
από 0 έως 300mmHg (0-40kPa). Όταν η πίεση υπερβεί τα 315mmHg (42kPa), το πάνω μέρος της στήλης LED 
θα αρχίσει να αναβοσβήνει. Σε αυτή την περίπτωση, η συσκευή πρέπει να απενεργοποιείται, όλος ο αέρας να 
αδειάζει από την περιχειρίδα και πρέπει να γίνεται επανεκκίνηση της συσκευής. 
Η αριθμητική ένδειξη δείχνει ένα σήμα « », mmHg ή KPA. Εάν εμφανίζεται το « », σημαίνει ότι απαιτείται 
αντικατάσταση της μπαταρίας.

Οδηγίες μέτρησης
1.	Προτού προχωρήσετε στη μέτρηση της αρτηριακής πίεσης, είναι σημαντικό να χαλαρώσετε για περίπου 10-15 

λεπτά και να παραμείνετε σιωπηλοί και ήρεμοι. 
2.	Κατά τη μέτρηση, βεβαιωθείτε ότι η οριζόντια LED λωρίδα (一) και το παράθυρο της αριθμητικής ένδειξης (o) 

είναι και τα δύο στο μηδενισμένα και σταθερά. 
3.	Είναι κοινή πρακτική η μέτρηση της αρτηριακής πίεσης να γίνεται στο δεξί μπράτσο. Για τη μέτρηση, αφαιρέστε 

τυχόν ρούχα που μπορεί να εμποδίζουν το μπράτσο και τυλίξτε την περιχειρίδα ομοιόμορφα γύρω από αυτό - 
επιβεβαιώνοντας ότι είναι τοποθετημένο 2-3εκ. ψηλότερα από το βραχιόνιο οστό. Η σύσφιξη της περιχειρίδας 
πρέπει να είναι σωστή έτσι ώστε να μπορείτε να τοποθετήσετε ένα ή δύο δάχτυλα ανάμεσα στην περιχειρίδα 
και στο μπράτσο. Αφού τοποθετήσετε το στηθοσκόπιο στην αρτηρία του αγκώνα, χρησιμοποιήστε το πουάρ 
και φουσκώστε με αέρα μέχρι να φτάσει στα 150mmHg-220mmHg (20-30kPa). Μόλις φτάσετε στην επιθυμητή 
πίεση, απελευθερώστε αργά τον αέρα χαλαρώνοντας τη βαλβίδα αέρα του πουάρ. Καθώς πέφτει η πίεση, 
ακούστε τον πρώτο καθαρό παλμό- αυτή η τιμή αντιστοιχεί στη μέτρηση της συστολικής πίεσης. Συνεχίστε 
να απελευθερώνετε αέρα έως ότου ο ήχος του παλμού εξαφανιστεί ή αλλάξει. Αυτή η τιμή αντιστοιχεί στη 
μέτρηση της διαστολικής πίεσης. Εάν η πίεση πέσει κάτω από 20mmHg (2.6KPA), ο καρδιακός παλμός θα 
εμφανιστεί στο παράθυρο της αριθμητικής ένδειξης. Είναι σημαντικό να ξεφουσκώνετε το πουάρ με ρυθμό 
4-5mmHg/δευτερόλεπτο για να έχετε τον ακριβή καρδιακό παλμό. 

4.	Εάν δεν είστε σίγουροι για την ακρίβεια της μέτρησης της αρτηριακής πίεσης, συνιστάται να ξεκουράζεστε για 
10-15 λεπτά και έπειτα να εκτελείτε ξανά μέτρηση. Εάν η τιμή της αρτηριακής πίεσης είναι υπερβολικά υψηλή 
ή χαμηλή, τότε δεν είναι φυσιολογική, και συνιστάται να απευθύνεστε σε γιατρό για περαιτέρω εξετάσεις.

Γενικές γνώσεις σχετικά με την αρτηριακή πίεση
Με την επικράτηση της γνώσης γύρω από την ιατρική περίθαλψη και φροντίδα, τα πιεσόμετρα έχουν μπει στα 
σπίτια χιλιάδων οικογενειών. Η μέτρηση της αρτηριακής πίεσης έχει συχνά θετικό ρόλο στην πρόληψη των 
παθήσεων που αφορούν την καρδιά, το κεφάλι και τα αιμοφόρα αγγεία.
● Αρτηριακή πίεση
Όταν το αίμα κυλά στο αιμοφόρο αγγείο δημιουργείται πίεση στο τοίχωμα του αιμοφόρου αγγείου και η πίεση 
αυτή ονομάζεται πίεση του αίματος. Η πίεση του αίματος ονομάζεται γενικά αρτηριακή πίεση. Είναι η δύναμη 
ώθησης που ασκεί το αίμα στο αιμοφόρο αγγείο.
Συστολική πίεση: Όταν το αίμα ρέει από την καρδιά προς τις αρτηρίες, η πίεση εντός της αρτηρίας είναι 
υψηλότερη και ονομάζεται συστολική πίεση. (Επίσης αποκαλείται μεγάλη πίεση.)
Διαστολική πίεση: Όταν η καρδιά διαστέλλεται, λόγω της ελαστικότητας του τοιχώματος του αιμοφόρου αγγείου, 
το αίμα εξακολουθεί να ρέει προς τα εμπρός. Αλλά η πίεση του αίματος θα σταματήσει. Η πίεση αυτή ονομάζεται 
διαστολική πίεση. (Επίσης αποκαλείται μικρή πίεση.)
Πίεση παλμού: Το περιθώριο της πίεσης μεταξύ της συστολικής πίεσης και της διαστολικής πίεσης αποκαλείται 
πίεση παλμού.
● Φυσιολογικές τιμές αρτηριακής πίεσης και κλινικές συμβουλές
Η συστολική πίεση σε έναν υγιή ενήλικα είναι μεταξύ 90-140mmHg(12-18kPa) και η διαστολική πίεση είναι 
μεταξύ 60-90mmHg(8-12kPa). Η πίεση παλμού είναι μεταξύ 30-40mmHg(4-5.3kPa).
Η μέση αρτηριακή πίεση στα παιδιά μπορεί να υπολογιστεί ως εξής: ηλικίαx2+80=συστολική πίεση(mmHg). Τα 
2/3 της συστολικής πίεσης είναι η διαστολική πίεση.

Η αρτηριακή πίεση αυξάνεται με την ηλικία. Στις ηλικίες άνω των 40 ετών, όταν η ηλικία αυξάνεται κατά 10 έτη, 
η συστολική πίεση αυξάνεται κατά 10mmHg(1.3kPa) ενώ η διαστολική πίεση παραμένει αμετάβλητη. Η απόκλιση 
μεταξύ των τιμών της αρτηριακής πίεσης στα δύο μπράτσα κατά 5-10mmHg(0.67-1.3kPa) είναι φυσιολογική. Υπό 
φυσιολογικές συνθήκες, η αρτηριακή πίεση είναι χαμηλότερη τις πρωινές ώρες, ενώ είναι υψηλότερη το βράδυ, 
όπως επίσης και ύστερα από άθληση ή γεύμα. Η αρτηριακή πίεση ελαφρώς πέφτει όταν το περιβάλλον είναι 
ζεστό ενώ αντίθετα αυξάνεται λίγο όταν το περιβάλλον είναι κρύο. Επίσης, όταν είστε νευρικοί ή συγκινημένοι, 
όταν έχετε καταναλώσει αλκοόλ ή μετά το κάπνισμα, η αρτηριακή πίεση αυξάνεται.

Υπέρταση
Εάν η συστολική πίεση είναι ίση ή μεγαλύτερη από 160mmHg(21.3kPa) και η διαστολική πίεση είναι 95mmHg 
(12.6kPa), αυτό ονομάζεται Υπέρταση. (Εάν ισχύει κάποιο από τα παραπάνω, τότε η διάγνωση είναι Υπέρταση.) 
Σοβαρή Υπέρταση
Όταν η διαστολική πίεση είναι πάνω από 90mmHg (12kPa) και κάτω από 95mmHg(12.6kPa) ή η συστολική πίεση 
είναι πάνω από 140mmHg(18.6kPa) και κάτω από 160mmHg (21.3kPa), τότε και στις δύο περιπτώσεις υπάρχει 
Σοβαρή Υπέρταση. Σύμφωνα με τα παραπάνω, η Σοβαρή Υπέρταση εξακολουθεί να είναι Υπέρταση.

Συντήρηση και παρατηρήσεις
● Κατά τη φόρτιση, βεβαιωθείτε ότι η πίεση δεν ξεπερνά τα 320mmHg (42kPa). 
● Προσοχή να μην καταστρέψετε την επιφάνεια, το πουάρ και τον αεροθάλαμο με αιχμηρά εργαλεία. 
● Μην τοποθετείτε τη συσκευή υπό το άμεσο ηλιακό φως, σε περιβάλλον με υγρασία, σκόνη η διαβρωτικά αέρια. 
● Όταν κλείνετε τη θήκη του πιεσόμετρου, τοποθετήστε το πουάρ και τη βαλβίδα εκκένωσης αέρα στην 

υψηλότερη θέση της θήκης για να αποφύγετε τυχόν παραμόρφωση. 
● Καθαρίστε τη συσκευή με μια μπατονέτα που έχετε εμποτίσει με νερό ή ουδέτερο απορρυπαντικό και έπειτα 

σκουπίστε με ένα στεγνό πανί. Μη χρησιμοποιείτε νάφθα, βενζίνη ή παρόμοια αραιωτικά για τον καθαρισμό. 
● Εάν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή για μεγάλο χρονικό διάστημα, αφαιρέστε τις μπαταρίες για την αποφυγή 

διαρροών ή δυσλειτουργιών. 
● Η μη τήρηση των οδηγιών και του σωστού τρόπου λειτουργίας συνεπάγεται ότι η εταιρεία μας δεν θα 

θεωρηθεί υπεύθυνη σε περίπτωση που προκύψουν προβλήματα σχετικά με την ποιότητα.

Παράρτημα: Πληροφορίες Προτύπου EMC (Ηλεκτρομαγνητική Συμβατότητα).
Προειδοποίηση: Το BK1018 δεν πρέπει να χρησιμοποιείται δίπλα ή σε στοίβαξη με άλλον εξοπλισμό. Σε 
περίπτωση η τοποθέτηση με αυτόν τον τρόπο είναι απαραίτητη, το BK1018 πρέπει να ελέγχεται ώστε να 
διαπιστώνεται η σωστή λειτουργία του στη διαμόρφωση στην οποία χρησιμοποιείται.
Το BK1018 απαιτεί ειδικές προφυλάξεις ως προς την EMC και πρέπει να εγκαθίσταται και να λειτουργεί σύμφωνα 
με τις πληροφορίες EMC που περιέχονται στο εγχειρίδιο χρήσης. Το BK1018, όταν είναι σε λειτουργία, ενδέχεται 
να επηρεάζεται από ηλεκτρομαγνητικές παρεμβολές που προκαλούνται από φορητό και κινητό εξοπλισμό 
ραδιοεπικοινωνίας, όπως κινητά (κυψελοειδή) τηλέφωνα.

1.1 Οδηγός και Δήλωση του Κατασκευαστή - Ηλεκτρομαγνητικές Εκπομπές
Το BK1018 προορίζεται για χρήση στο ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον που αναφέρεται παρακάτω. Ο πελάτης ή ο 
χρήστης του BK1018 θα πρέπει να διασφαλίζει ότι αυτό χρησιμοποιείται σε τέτοιο περιβάλλον.

Δοκιμή Εκπομπών Συμμόρφωση Ηλεκτρομαγνητικό Περιβάλλον - Οδηγίες

Εκπομπές RF
CISPR 11

Ομάδα 1
Το BK1018 χρησιμοποιεί ενέργεια ραδιοσυχνοτήτων μόνο για την 
εσωτερική του λειτουργία. Επομένως, οι εκπομπές RF είναι χαμηλές 
και δεν είναι πιθανό να προκαλέσουν παρεμβολές σε κοντινό 
ηλεκτρονικό εξοπλισμό.

Εκπομπές RF
CISPR 11 Κατηγορία Β

Το BK1018 είναι κατάλληλο για χρήση σε όλα τα περιβάλλοντα εκτός 
του οικιακού περιβάλλοντος και όσων συνδέονται απευθείας στο 
δημόσιο δίκτυο χαμηλής τάσης το οποίο τροφοδοτεί κτήρια που 
χρησιμοποιούνται ως κατοικίες.

Αρμονικές Εκπομπές
IEC 61000-3-2 Δεν εφαρμόζεται

Τάση Διακυμάνσεις 
τάσης/ Εκπομπές με 
τρεμόσβημα
IEC 61000-3-3

Δεν εφαρμόζεται

1.2 Οδηγίες και Δήλωση του Κατασκευαστή - Ηλεκτρομαγνητική ατρωσία
Το BK1018 προορίζεται για χρήση στο ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον
που αναφέρεται παρακάτω. Ο πελάτης ή ο χρήστης του BK1018 πρέπει να διασφαλίζει ότι αυτό χρησιμοποιείται 
σε τέτοιο περιβάλλον.

Δοκιμή Ατρωσίας IEC 60601
Επίπεδο Δοκιμής

Επίπεδο 
Συμμόρφωσης

Ηλεκτρομαγνητικό
Περιβάλλον - Οδηγίες

Ηλεκτροστατική
Εκφόρτιση (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV επαφή
+/- 8 kV αέρας

+/- 6 kV επαφή
+/- 8 kV αέρας

Τα δάπεδα πρέπει να είναι από ξύλο,
σκυρόδεμα ή κεραμικά πλακάκια.
Εάν τα δάπεδα είναι καλυμμένα με συνθετικό 
υλικό, η σχετική υγρασία θα πρέπει να είναι 
τουλάχιστον 30%.

Μαγνητικό πεδίο 
συχνότητας ισχύος 
(50/60Hz) IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Τα μαγνητικά πεδία συχνότητας ισχύος πρέπει 
να βρίσκονται σε επίπεδα χαρακτηριστικά 
μιας τυπικής τοποθεσίας σε ένα τυπικό 
εμπορικό ή νοσοκομειακό περιβάλλον.

Η χρήση του BK1018 δεν έχει προσδιοριστεί σε θωρακισμένο χώρο και δεν αποτελεί συσκευή υποστήριξης ζωής. 
Η δοκιμή αγώγιμων RF και ακτινοβολούμενων RF βασίζεται στο παρακάτω πρότυπο.

Δοκιμή Ατρωσίας Επίπεδο Δοκιμής IEC 60601 Επίπεδο Συμμόρφωσης

Αγώγιμες ραδιοσυχνότητες
IEC 61000-4-6
Ακτινοβολούμενες ραδιοσυχνότητες
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
150 kHz έως 80 MHz
3 V/m
80 MHz έως 2,5 GHz

3 V(rms)

3 V/m

ΧΩΝΕΥΣΗ: Το προιόν δεν πρέπει να πεταχτεί μαζύ με άλλα απορρύματα του σπιτιού. Οι χρήστες πρέπει να 
φροντίσουν για την χώνευση των συσκευών μεταφέροντάς τες σε ειδικούς τόπους διαχωρισμού για την 
ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών

AΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA
Ισχύει η τυπική εγγύηση B2B της Gima διάρκειας 12 μηνών.

ČEŠTINA

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Před použitím tohoto přístroje se ujistěte, že jste si důkladně přečetli „Návod k použití“ i „DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ 
POKYNY“, abyste zajistili jeho správné používání. Bezpečnostní opatření uvedená v této části jsou určena k tomu, 
aby vás vedla ke správnému používání tohoto přístroje a zabránila jakémukoli poškození nebo zranění vás nebo 
jiných osob. V zájmu zachování bezpečnosti je nutné dodržovat všechny pokyny a informace.
•	 Zamýšlené použití: měření krevního tlaku v lidském těle.
•	 Podle typu ochrany před úrazem elektrickým proudem: ZAŘÍZENÍ S VNITŘNÍM NAPÁJENÍM.
•	 Podle stupně ochrany před úrazem elektrickým proudem:   PŘÍLOŽNÁ ČÁST TYPU BF.
•	 Z hlediska ochrany proti vniknutí vody: IP21.
•	 Provozní režim: NEPŘETRŽITÝ PROVOZ.
•	 Je nutné, aby byl přístroj uchováván v suchém prostředí.
•	 Zajistěte, aby baterie byly uloženy mimo dosah dětí. V případě náhodného požití okamžitě vyhledejte lékařskou 

pomoc.
•	 Tento návod k použití neobsahuje žádné technické dokumenty, včetně schémat zapojení, seznamů součástí nebo 

kalibrace. Zákazníci se musí obrátit na výrobce, pokud jsou tyto dokumenty vyžadovány.
•	 Používání tohoto přístroje není škodlivé, nezpůsobuje podráždění a nevyvolává žádné alergické reakce.
•	 Tento přístroj nemůže nahradit diagnózu lékaře.

- Tento přístroj má životnost tři roky.
-Pokud je napájení nedostatečné, baterie neprodleně vyměňte. Jinak by mohlo dojít k nepřesným výsledkům 
měření.
-Pokud dojde k závažné nehodě, uživatelé nebo pacienti ji nahlásí výrobci a příslušnému orgánu.

VŠEOBECNÉ INFORMACE
Název výrobku: Elektronický sfygmomanometr
Zamýšlené použití: Elektronický sfygmomanometr je určen k měření systolického a diastolického krevního tlaku 
a pulzní frekvence dospělého člověka pomocí neinvazivní techniky, při níž se nafukovací manžeta omotá kolem 
horní části paže.
Indikace: Přerušované měření krevního tlaku lidského těla z horní části paže.
Cílová populace pacientů: Dospělí.
Zamýšlení uživatelé: Odborný zdravotnický personál, laici.

Kontraindikace: 
 Výrobek nelze používat u pacientů s arytmií.
 Tento výrobek nelze používat u kojenců, novorozenců ani v těhotenství.
 Osoby, které se nemohou samy projevovat, nemohou tento výrobek používat.
Klinické přínosy: Měření krevního tlaku, díky němuž lze diagnostikovat stav lidského těla.
Zamýšlené prostředí použití: Zdravotnické zařízení, domácí prostředí.
Životnost: 3 roky

SPECIFIKACE

Jednotka mmHg/kPa

Způsob zobrazení Sloupec LED a displej LED s číslicemi

Způsob měření stetoskopie

Rozsah měření Tlak: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Pulzní frekvence: (30～200) tepů/minutu

Minimální rozsah Sloupec LED: 2mmHg (0.26kPa); 
Číselný displej: 1mmHg (0.13kPa)

Přesnost Tlak: ±3mmHg（±0.4kPa）
Pulzní frekvence: v rámci ±5%

Způsob natlakování Ruční ovládání 

Způsob vyprázdnění Ruční ovládání vypouštěcím ventilem 

Upozornění na nadměrný tlak Když je tlak vyšší než 315 mmHg (42 kPa), horní část sloupce 
LED bliká

napájení DC4,5V; alkalické baterie velikosti AAX3

Provozní stav Teplota: 10 ℃~40 ℃
Podmínky skladování & přepravy Teplota: -20℃~55℃
Tlak vzduchu 500hPa-1060hPa

hmotnost Přibližně 584 g (bez manžety a baterie)

Velikost manžety 480mmX145mm

Vhodná pro velikost paže 220mm~320mm

Ochrana před úrazem elektrickým proudem Zařízení s vnitřním pohonem. Příložná část typu BF.

Příloha Manžeta, nafukovací balónek, návod k použití
Provoz
Otevřete horní kryt přístroje a připojte krátkou hadičku k otvoru pro přívod vzduchu umístěnému v horní části 
prostoru baterie. Poté připojte druhý konec hadičky k vzdušnici manžety. Vložte baterie do přihrádky na baterie. 
Pokud chcete začít přístroj používat, stiskněte vypínač ON/OFF, začne okamžitě fungovat bez čekání. 
Přístroj může zobrazovat hodnoty v mmHg nebo KPA. Když je přístroj zapnutý, zobrazuje hodnoty v mmHg. Pokud 
chcete přepnout na KPA, stiskněte a podržte vypínač po dobu 3 sekund. 
Přístroj je vybaven podsvícením. Z důvodu úspory energie se kontrolka automaticky vypne, pokud tlak klesne pod 
20 mmHg a zůstane tak déle než 5 minut při použití vnitřního zdroje napájení. Pokud však tlak zůstane vyšší než 20 
mmHg, kontrolka se nevypne a zůstane svítit až do vypnutí napájení. Pokud potřebujete vypnutí odložit o 5 minut, 
nafoukněte manžetu na více než 20 mmHg a manžeta zůstane zapnutá dalších 5 minut. 
Přístroj lze používat i s externím napájením přes port USB. V tomto případě je funkce automatického vypnutí 
deaktivována jak pro podsvícení, tak pro přístroj. 
Přístroj má dva displeje: sloupec LED a číselný displej. Sloupec LED zobrazuje hodnoty od 0 do 300 mmHg (0-40 
kPa). Když tlak překročí 315 mmHg (42 kPa), horní část sloupce LED začne blikat. V tomto případě je třeba přístroj 
vypnout, vypustit z manžety veškerý vzduch a přístroj znovu spustit. 
Číselný displej zobrazuje značku výkonu „ “, mmHg nebo KPA. Pokud se zobrazí „ “, znamená to, že je třeba 
vyměnit baterii.

Pokyny k měření
1.	Před měřením krevního tlaku je důležité přibližně 10-15 minut relaxovat a zůstat v klidu a pohodě. 
2.	Při měření se ujistěte, že vodorovný pruh LED (一) a okénko číselného displeje (o) jsou vynulované a stabilní. 
3.	Běžně se krevní tlak měří na pravé paži. Svlékněte si oděv, který by mohl vadit horní části paže, a rovnoměrně 

obtočte manžetu kolem paže - dbejte na to, aby byla umístěna o 2-3 cm výše než pažní kost. Manžeta by měla 
být přiměřeně těsná a mezi manžetou a paží by měla být vzdálenost jednoho nebo dvou prstů. Po přiložení 
stetoskopu na loketní tepnu naplňte balónek vzduchem, dokud nedosáhne hodnoty 150 mmHg-220 mmHg (20-
30 kPa). Po dosažení požadovaného tlaku pomalu vypusťte vzduch uvolněním vzduchového ventilu na balónku. 
Při poklesu tlaku poslouchejte, zda se objeví první výrazný pulz - tato hodnota poskytne údaj o systolickém tlaku. 
Pokračujte ve vypouštění vzduchu, dokud pulz nezmizí nebo se nezmění: tím získáte hodnotu diastolického tlaku. 
Pokud tlak klesne pod 20 mmHg (2,6 KPA), zobrazí se v okénku číselného displeje pulzní frekvence. Pro přesné 
měření pulzní frekvence je důležité vypouštět manžetu rychlostí 4-5 mmHg za sekundu. 

4.	Pokud si nejste jisti přesností naměřených hodnot krevního tlaku, doporučujeme si na 10-15 minut odpočinout a 
provést další měření. Pokud je hodnota krevního tlaku příliš vysoká nebo nízká, jedná se o abnormální hodnotu a 
doporučuje se vyhledat lékaře pro další vyšetření.

Obecné znalosti o krevním tlaku
S rozšířením znalostí o lékařské a zdravotní péči se sfygmomanometr dostal do tisíců rodin. Časté měření krevního 
tlaku má pozitivní vliv na prevenci onemocnění srdce, hlavy a cév.
● Krevní tlak
Při průtoku krve cévou se tlak na cévní stěnu nazývá krevní tlak. Krevní tlak, který se obecně nazývá arteriální 
krevní tlak. Je to síla, která tlačí krev proudící v cévách.
Systolický tlak: Když krev proudí ze srdce do tepny, je tlak v tepně nejvyšší, což se nazývá systolický tlak (také horní tlak).
Diastolický tlak: Když se srdce rozpíná, krev díky pružnosti cévní stěny stále proudí dopředu. Krevní tlak však klesne. 
Tento tlak se nazývá diastolický tlak (také spodní tlak).
Pulzní tlak: Rozdíl mezi systolickým a diastolickým tlakem se nazývá pulzní tlak.
● Normální hodnota krevního tlaku a klinické upozornění na jeho odchylky
Systolický tlak se u zdravého dospělého člověka pohybuje mezi 90-140 mmHg (12-18 kPa) a diastolický tlak mezi 
60-90 mmHg (8-12 kPa). Pulzní tlak se pohybuje mezi 30-40 mmHg (4-5,3 kPa).
Průměrný krevní tlak dětí lze vypočítat jako: věkx2+80=systolický tlak(mmHg).2/3 systolického tlaku tvoří 
diastolický tlak.

Krevní tlak se s věkem zvyšuje. Po 40. roce věku, když se věk zvýší o 10 let, systolický tlak se zvýší o 10 mmHg 
(1,3 kPa), zatímco diastolický tlak se nezmění. Rozdíl mezi hodnotou krevního tlaku na obou pažích o 5-10 mmHg 
(0,67-1,3 kPa) je normální, Ve fyziologickém stavu je krevní tlak nižší ráno, zatímco večer, těsně po sportu nebo po 
jídle je vyšší. V horkém prostředí krevní tlak mírně klesá, zatímco v chladném prostředí se mírně zvyšuje. Nervozita, 
vzrušení, pití alkoholických nápojů a kouření zvyšují krevní tlak.

Hypertenze
Pokud je systolický tlak roven nebo vyšší než 160 mmHg (21,3 kPa) a diastolický tlak je 95 mmHg (12,6 kPa), 
může být definován jako hypertenze (pokud se potvrdí jedna z výše uvedených hodnot, je diagnostikována jako 
hypertenze). Kritická hypertenze
Diastolický tlak je vyšší než 90 mmHg (12 kPa) a nižší než 95 mmHg (12,6 kPa) nebo systolický tlak vyšší než 140 
mmHg (18,6 kPa) a nižší než 160 mmHg (21,3 kPa), obě tyto hodnoty jsou definovány jako kritická hypertenze. 
Podle předchozího standardu zůstává kritická hypertenze hypertenzí.

Údržba a upozornění
● Při nabíjení dbejte na to, aby tlak nepřekročil 320 mmHg (42 kPa). 
● Dávejte pozor, abyste nepoškodili povrch, balónek a vzdušnici nástroji s ostrými hranami. 
● Přístroj neumisťujte na přímé sluneční světlo, do vlhkého nebo prašného prostředí či do prostředí s korozivními 

plyny. 
● Při zavírání pouzdra sfygmomanometru umístěte balónek a vypouštěcí ventil do nejvyšší polohy pouzdra, aby 

nedošlo k deformaci. 
● Stroj čistěte bavlněným hadříkem namočeným ve vodě nebo neutrálním čisticím prostředku a následně suchým 

hadříkem. K čištění nepoužívejte benzin, plyn nebo podobné ředidlo. 
● Pokud baterii delší dobu nepoužíváte, vyjměte ji, aby nedošlo k vytečení nebo poruše. 
● Nedodržení pokynů a správných provozních postupů vede k tomu, že naše společnost neponese odpovědnost za 

jakékoli související problémy s kvalitou.

Příloha: Informace o normě EMC.
Varování: BK1018 by neměl být používán v sousedství jiných zařízení nebo na nich. V případě nutnosti použití 
v sousedství nebo na jiných zařízeních by měl být BK1018 sledován, aby se ověřilo jeho normální fungování v 
konfiguraci, ve které bude použit.
BK1018 vyžaduje zvláštní opatření týkající se elektromagnetické kompatibility a musí být instalován a uveden do 
provozu v souladu s informacemi o elektromagnetické kompatibilitě uvedenými v návodu k použití; používaný 
přístroj BK1018 může být náchylný na elektromagnetické rušení z přenosných a mobilních rádiových komunikací, 
jako jsou mobilní telefony.

1.1 Pokyny a prohlášení výrobce - Elektromagnetické emise
BK1018 je určen pro použití v elektromagnetickém prostředí uvedeném níže. Zákazník nebo uživatel BK1018 by 
měl zajistit, aby byl v takovém prostředí používán.

Zkouška emisí Shoda Pokyny pro elektromagnetické prostředí

RF emise
CISPR 11

Skupina 1 BK1018 využívá RF energii pouze pro svou vnitřní funkci. Z toho 
důvodu je hodnota RF emisí nízká a velmi pravděpodobně nevyvolá 
žádné rušení u elektronických zařízení v blízkosti systému.

RF emise
CISPR 11 Třída B

BK1018 je vhodný pro použití ve všech zařízeních kromě 
domácností a zařízeních přímo připojených k veřejné síti nízkého 
napětí, která zásobuje budovy používané pro domácí účely.

Harmonické emise
IEC 61000-3-2 Nepoužije se

Napětí Kolísání/
Emise blikajícího světla
IEC 61000-3-3

Nepoužije se

1.2 Pokyny a prohlášení výrobce - Elektromagnetická odolnost
BK1018 je určen pro použití v elektromagnetickém prostředí
uvedeném níže. Zákazník uživatele přístroje BK1018 se musí ujistit, že je používán v takovém prostředí.

Zkouška odolnosti IEC 60601
Úroveň zkoušky

Stupeň shody Elektromagnetické
prostředí - Pokyny

Elektrostatická
Vybíjení (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV kontakt
+/- 8 kV vzduch

+/- 6 kV kontakt
+/- 8 kV vzduch

Podlahy by měly být dřevěné, betonové nebo z 
keramických dlaždic.
Jestliže jsou podlahy pokryty syntetickým 
materiálem, musí být relativní vlhkost nejméně 30%

Frekvence napájení 
(50/60 Hz magnetické 
pole IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Magnetická pole o výkonové frekvenci by měla 
být na úrovni charakteristické pro typické místo v 
typickém komerčním nebo nemocničním prostředí.

BK1018 není určen pro použití pouze na stíněném místě a není zařízením pro podporu života. Zkoušky vedených a 
vyzařovaných rádiových vln jsou založeny na níže uvedené normě.

Zkouška odolnosti Úroveň zkoušky IEC 60601 Stupeň shody
Vedené RF
IEC 61000-4-6
Vyzařované RF
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
150 kHz až 80 MHz
3 V/m
80 MHz až 2.5GHz

3 V(rms)

3 V/m

Likvidace: Výrobek nesmí být likvidován spolu s jiným domácím odpadem. Uživatelé musí zajistit likvidaci 
zařízení, které mají být zlikvidovány, a to do sběrného místa určeného pro recyklaci elektrických a 
elektronických zařízení.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY GIMA
Platí 12 měsíční standardní záruka Gima B2B. 

HRVATSKI

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE
Prije uporabe ovog instrumenta molimo uvjerite se da ste pročitali i „Priručnik s uputama“ i „VAŽNE SIGURNOSNE 
UPUTE“ do kraja kako biste radili ispravno. Mjere predostrožnosti istaknute u ovom dijelu date su kako bi vas vodile 
ka ispravnoj uporabi ovog instrumenta i spriječile bilo kakvu štetu ili ozljedu vama i drugima. Veoma je važno da se 
pridržavate svih uputa i informacija koje su date kako bi se održala sigurnost.
•	 Namjena: mjerenje krvnog tlaka kod ljudi.
•	 Prema vrsti zaštite od strujnog udara: OPREMA S INTERNIM NAPAJANJEM.
•	 Sukladno stupnju zaštite od strujnog udara:   VRSTA BF PRIMJENJENI DIO.
•	 U pogledu zaštite od prodora vode: IP21.
•	 Način rada: STALNI RAD.
•	 Obvezno je da se uređaj drži u suhom okruženju.
•	 Osigurajte da se baterije drže dalje od djece. U slučaju slučajnog gutanja, molimo odmah potražite liječnika.
•	 Ovaj priručnik s uputama ne sadrži nikakve tehničke dokumente, uključujući kružne dijagrame, liste komponenti 

ili kalibracije. Kupci moraju pitati proizvođača ako su takvi dokumenti obvezni.
•	 Uporaba ovog uređaja nije štetna, ne uzrokuje iritaciju ili neće dovesti do alergijskih reakcija.
•	 Ovaj uređaj ne može zamijeniti liječničku dijagnozu.

- Trajanje ovog uređaja je tri godine.
- Kada je napajanje nisko brzo zamijenite baterije. Inače, rezultati mjerenja mogu biti netočni.
- Ako se dogodi bilo kakva ozbiljna nesreća, korisnici ili bolesnici to moraju prijaviti proizvođaču i nadležnim 
vlastima.

OPĆE INFORMACIJE
Naziv proizvoda: Elektronički sfigmomanometar
Namjena: Elektronički tlakomjer namijenjen je za mjerenje sistoličkog i dijastoličkog krvnog tlaka i brzinu pulsa 
pojedinca uporabom neinvazivne tehnike kod koje se manžeta na napuhivanje omotava oko nadlaktice.
Indikacije: Povremeno mjerenje krvnog tlaka kod ljudi iz gornjih udova.
Ciljna populacija bolesnika: Odrasli.
Komu je namijenjeno: Profesionalno medicinsko osoblje, laici.

Kontraindikacije: 
 Ovaj se proizvod ne smije koristiti kod bolesnika s aritmijom.
 Ovaj se proizvod ne smije koristiti kod djece, novorođenčadi ili trudnica.
 Ljudi koji se ne mogu izražavati ne smiju koristiti ovaj proizvod.
Kliničke koristi: Mjerenje krvnog tlaka kako bi se pomoglo u dijagnosticiranju stanja ljudskog tijela.
Ciljni okoliš za uporabu: Medicinski institut, kućno okruženje.
Trajanje: 3 godina

SPECIFIKACIJE

Jedinica mmHg/kPa
Način prikaza LED stupac i digitalni LED prikaz
Način mjerenja stetoskopija

Raspon mjerenja Tlak: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Brzina pulsa: (30～200) udara u minuti

Minimalna ljestvica LED stupac: 2mmHg (0.26kPa); 
Numerički prikaz: 1mmHg (0.13kPa)

Preciznost Tlak: ±3mmHg（±0.4kPa）
Brzina pulsa: u okviru ±5%

Način presurizacije Ručni rad 
Način pražnjenja Ručni rad s ventilom za otpuštanje zraka 
Upozorenje za pretjerani tlak Kada je tlak iznad 315mmHg(42kPa), vrh LED stupca treperi
snaga DC4.5V; alkalne baterije veličine AA X3
Uvjeti rada Temperatura: 10 ℃~40 ℃
Uvjeti pohrane i prijevoza Temperatura: -20 ℃~55 ℃
Tlak zraka 500hPa-1060hPa
težina Pribl. 584 g. (bez manžete i baterije)
Veličina manžete 480mmX145mm
Pogodno za opseg ruke 220mm~320mm
Zaštita od strujnog udara Oprema s unutarnjim napajanjem. Vrsta BF primijenjeni dio.
Privitak Manžeta, žarulja za napuhivanje, priručnik s uputama

Rad
Otvorite gornji pokrov stroja i povežite kratku cijev otvora za usis zraka koji se nalazi na vrhu kutije za baterije. 
Zatim, povežite drugi kraj cijevi na mjehur manžete. Stavite baterije u odjeljak za baterije. Kako biste započeli 
uporabu stroja, pritisnite prekidač za napajanje USKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE i počet će raditi odmah bez ikakvog 
vremena čekanja. 
Stroj može prikazati očitanja ili u mmHg ili u KPA. Kada se stroj uključi, prikazuje očitanja u mmHg. Za promjenu u 
KPA, pritisnite i držite sklopku za napajanje na tri sekunde. 
Stroj ima pozadinsko svjetlo. Za uštedu energije, svjetlo će se automatski ugasiti ako tlak padne ispod 20 mmhg 
i ostaje takav ne dulje od pet minuta kada se koristi unutarnje napajanje. Ipak, ako tlak ostane iznad 20 mmHg., 

svjetlo se neće isključiti i ostat će uključeno dok se napajanje ne isključi. Ako trebate odgoditi isključivanje za pet 
minuta, trebate napuhati manžetu na više od 20 mmHg. i ostat će uključeno tijekom još pet minuta. 
Stroj se, također, može koristiti s vanjskim napajanjem putem USB utora. U ovom slučaju, funkcija automatskog 
isključivanja onemogućena je i za pozadinsko svjetlo i za stroj. 
Stroj ima dva prikaza: LED stupac i numerički prikaz. LED stupac prikazuje očitanja od 0 do 300 mmHg (0-40 kPa). 
Kada tlak pređe 315 mmhg (42 kPa), vrh LED stupca će treperiti. U ovom slučaju, stroj bi se trebao isključiti, sav 
zrak se treba ispustiti iz manžete i stroj se treba ponovo pokrenuti. 
Numerički prikaz pokazuje potpis napajanja “ ”, mmHg ili KPA. Ako se prikazuje “ ” naznačava da se 
baterija treba zamijeniti.

Upute za mjerenje
1.	Prije očitavanja krvnog tlaka, važno je opustiti se 10-15 minuta i ostati tih i miran. 
2.	Kada mjerite, osigurajte da su LED vodoravna pruga (一) i prozor za numerički prikaz (o) oboje na ništici i stabilni. 
3.	Uobičajena je praksa da se krvni tlak mjeri na desnoj ruci. Kako biste to uradili, uklonite bilo kakvu odjeću koja 

može ometati gornji kraki ravnomjerno omotajte manžetu oko ruke - osiguravajući da je postavljena 2-3 cm više 
od nadlaktične kosti. Stegnutost manžete bi trebala biti odgovarajuća s prostorom od jednog ili dva prsta između 
manžete i ruke. Nakon postavljanja stetoskopa na arteriju lakta, napunite žarulju zrakom dok ne dosegne 150 
mm Hg - 220 mm hg (20-30 kPa). Kada se dosegne željeni tlak, lagano otpustite zrak tako što ćete olabaviti ventil 
na žarulji. Kako tlak pada, slušajte prvi jasni vuk pulsiranja - ova vrijednost će vam dati očitanje sistoličkog tlaka. 
Nastavite otpuštati zrak dok zvuk pulsiranja ne nestane ili se ne promijeni što će vam dati očitanje dijastoličkog 
tlaka. Ako tlak padne ispod 20 mmHg (2,6 KPA), brzina pulsa će se prikazati na prozorčiću s numeričkim 
prikazom. Važno je ispuhati manžetu pri brzini od 4 - 5 mmHg/ s za točnu brzinu pulsa. 

4.	Ako niste sigurni u točnost očitanja krvnog tlaka, preporuča se da se odmorite 10 - 15 minuta kako biste ponovo 
izmjerili. Ako je vrijednost krvnog tlaka previsoka ili preniska, to nije uobičajeno, te se preporuča da potražite 
liječnika radi daljih pregleda.

Općenito o krvnom tlaku
Kako je znanje o medicinskoj i zdravstvenoj njezi prevladalo, tlakomjer je ušao u tisuće obitelji. Mjerenje krvnog 
tlaka često igra pozitivnu ulogu u sprječavanju bolesti srca, glave i krvnih sudova.
● Krvni tlak
Kada krv teče u krvnom sudu, pritisak na zid krvnog suda naziva se krvni tlak. Krvni tlak, kako se općenito zove, je 
arterijski krvni talk. To je snaga guranja krvi koja teče u krvnom sudu.
Sistolički tlak: Kada krv teče iz srca u arteriju, tlak unutar arterije je najviši i naziva se sistolički tlak (ponekad i gornji tlak).
Dijstolički tlak: Kada se srce širi, zbog elastičnosti zida krvnog suda, krv nastavlja teći naprijed. Ali će krvni tlak 
pasti. Ovaj tlak se naziva dijastolički tlak (ponekad i donji tlak).
Pulsni tlak: Marginalni tlak između sistoličkog i dijastoličkog tlaka naziva se pulsni tlak.
● Normalne vrijednosti krvnog tlaka i klinički savjet o varijacijama
Sistolički tlak kod zdrave odrasle osobe je između 90 i 140 mmHg (12 - 18 kPa) a dijastolički tlak je između 60 i 90 
mmH (8 - 12 kPa). Pulsni tlak je između 30 i 40 mmHg (4 - 5,3 kPa).
Prosječni krvni tlak kod djece može se izračunati kao: dob x 2 + 80 = sistolički tlak (mmHg). 2/3 od sistoličkog tlaka 
je dijastolički tlak.

Krvni tlak raste s godinama. Nakon 40. godine života, na svakih daljih deset godina sistolički tlak raste za 10 mm Hg 
(1,3 kPa) dok se dijastolički tlak ne mijenja. Diskrepancija između vrijednosti kvrnog tlaka u dvije ruke za marginu 
od 5 - 10 mmhg (0,67 - 1,3 kPa) je normalna. U fiziološkim uvjetima, krvni tlak je niži ujutro dok je viši navečer, 
netom nakon sporta ili završetka s jelom. Krvni tlak lagano pada kada je vruće dok lagano raste kada je hladno. 
Pored toga, nervoza, uzbuđenje, pijenje alkoholnih pića i pušenje utječu na rast krvnog tlaka.

Hipertenzija
Ako je sistolički tlak jednak 160 mmhg (21,3 kPa) ili viši od toga a dijastolički tlak jednak 95 mmHg (12,6 kPa), to se 
može definirati kao hipertenzija (ako se utvordi bilo što od ovoga, doijagnoza je hipertenzija). Kritična hipertenzija
Dijastolički tlak je iznad 90 mmHg (12 kPa) ili ispod 95 mmhg (12,6 kPa) ili je sistolički tlak iznad 140 mmHg (18,6 
g kPa) a ispod 160 mmhg (21,3 kPa) oba se definiraju kao kritična hipertenzija. Sukladno prethodnom standardu, 
kritična hipertenzija ostaje hipertenzija.

Održavanje i obavijest
● Kada punite osigurajte da tlak ne prelazi 320 mmHg (42 kPa). 
● Molimo pazite da ne oštetite površinu, žarulju i mjehur alatom s oštrim rubovima. 
● Izbjegavajte postavljanje stroja na izravno sunčevo svjetlo, na vlažna i prašnjava mjesta, te u okoliš s korozivnim 

plinovima. 
● Kada zatvarate kutiju tlakomjera, molimo stavite žarulju i ventil za otpuštanje zraka na najviši položaj kutije kako 

biste spriječili deformiranje. 
● Očistite stroj pamučnom krpom namočenom u vodu ili neutralni deterdžent a, nakon toga, suhom krpom. 

Nemojte koristiti naftu, plin ili slična otapala za čišćenje. 
● Ako nećete koristiti dulje vremensko razdoblje, uklonite bateriju kako biste spriječili curenja ili kvarove. 
● Ukoliko ne pratite upute i ispravne načine rada, naša se tvrtka neće smatrati odgovornom za bilo kakve probleme 

povezane s kvalitetom.

Dodatak: Informacije o EMC standardu.
Upozorenje: BK1018 se ne treba koristiti u blizini druge opreme ili na njoj. U slučaju da je to neophodno, rad 
BK1018 bi se trebao nadzirati kako bi se osiguralo da radi normalno u konfiguraciji u kojoj će se koristiti.
BK1018 treba posebne mjere predostrožnosti kada se radi o EMC i treba se postaviti i staviti u rad sukladno EMC 
informacijama datim u korisničkom priručniku; BK1018 koji se koristi može biti podložan elektromagnetskim 
interferencijama iz prijenosnih i mobilnih RF komunikacijam kao što su mobilni telefoni.

1.1 Smjernice i deklaracije proizvođača - Elektromagnetske emisije
BK1018 je namijenjen za uporabu u elektromagnetskom okruženju navedenom ispod. Kupac ili korisnik uređaja 
BK1018 trebao bi osigurati da se koristi u takvom okruženju.

Ispitivanje emisija Usklađenost Elektromagnetsko okruženje - smjernice

RF emisije
CISPR 11

1. skupina BK1018 koristi RF energiju samo za svoje unutarnje funkcije. Stoga 
su njegove RF emisije niske i vjerojatno neće prouzročiti smetnje u 
obližnjoj elektroničkoj opremi.

RF emisije
CISPR 11 Klasa B

BK1018 je pogodan za korištenje u svim ustanovama osim 
kućanstava i onih koja su izravno povezana s javnom mrežom 
niskonaponskog napajanja koja napaja zgrade koje služe 
kućanstvima.

Harmonične emisije
IEC 61000-3-2 Nije primjenjivo

Napon Fluktuacije/
Emisije treperenja
IEC 61000-3-3

Nije primjenjivo

1.2 Smjernice i deklaracije proizvođača - Elektromagnetski imunitet
BK1018 je namijenjen za uporabu u elektromagnetskom okruženju
navedenom ispod. Kupac ili korisnik uređaja BK1018 trebao bi osigurati da se koristi u takvom i okruženju.

Ispitivanje imuniteta IEC 60601
Razina ispitivanja

Razina 
usklađenosti

Elektromagnetsko
okruženje - smjernice

Elektrostatičko
pražnjenje (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV kontakt
+/- 8 kV zrak

+/- 6 kV 
kontakt
+/- 8 kV zrak

Podovi bi trebali biti drveni, betonski ili od keramičkih 
pločica. Ako su podovi prekriveni sintetičkim 
materijalom, relativna vlažnost mora biti najmanje 30%

Frekvencija 
napajanja (50/60Hz) 
magnetsko polje IEC 
61000-4-8

3 A/m 3 A/m Magnetska polja frekvencije napajanja trebala bi biti 
na razinama karakterističnim za tipičnu lokaciju u 
tipičnom komercijalnom ili bolničkom okruženju.

BK1018 nije naveden za uporabu samo na zaštićenom mjestu i nije uređaj za održavanje na životu. Obavljena 
ispitivanja RF i zračena RF temelje se na standardu navedenom ispod.

Ispitivanje imuniteta Ispitna razina IEC 60601 Razina usklađenosti
Provedeni RF
IEC 61000-4-6
Zračena RF
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
150 kHz do 80 MHz
3 V/m
80 MHz do 2,5 GHz

3 V(rms)

3 V/m

Odlaganje: Proizvod se ne smije zbrinjavati zajedno s ostalim kućnim otpadom. Korisnici moraju osigurati 
odlaganje opreme koja se odlaže, vodeći ih do mjesta prikupljanja naznačenog za recikliranje električne i 
elektroničke opreme

UVJETI JAMSTVA GIMA
Primjenjuje se standardno B2B jamstvo Gima od 12 mjeseci

SLOVENŠČINA

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
Preden uporabite ta instrument, se prepričajte, da ste natančno prebrali "Navodila za uporabo" in "POMEMBNA 
VARNOSTNA NAVODILA", da zagotovite pravilno uporabo. Varnostni ukrepi, opisani v tem razdelku, so bili podani, 
da vas vodijo k pravilni uporabi tega instrumenta in preprečijo kakršno koli škodo ali poškodbo sebe ali drugih. Za 
ohranitev varnosti je nujno, da upoštevate vsa navedena navodila in informacije.
•	 Namen uporabe: merjenje krvnega tlaka človeškega telesa.
•	 Glede na vrsto zaščite pred električnim udarom: OPREMA Z NOTRANJIM NAPAJANJEM.
•	 Glede na stopnjo zaščite pred električnim udarom:  BF VRSTA UPORABLJENEGA DELA.
•	 Glede zaščite pred vdorom vode: IP21.
•	 Način delovanja: NEPREKINJENO DELOVANJE.
•	 Napravo je nujno treba hraniti v suhem okolju.
•	 Poskrbite, da bodo baterije izven dosega otrok. V primeru nenamernega zaužitja takoj poiščite zdravniško pomoč.
•	 Ta priročnik z navodili ne vsebuje nobene tehnične dokumentacije, vključno s shemami vezja, seznami 

komponent ali umerjanjem. Stranke se morajo posvetovati s proizvajalcem, če potrebujejo takšen dokument.
•	 Uporaba te naprave ni škodljiva, ne povzroča draženja in ne bo povzročila nobenih alergijskih reakcij.
•	 Ta naprava ne more nadomestiti zdravnikove diagnoze.

- Življenjska doba naprave je tri leta.
- Ko je baterija prazna, jo nemudoma zamenjajte. V nasprotnem primeru lahko pride do netočnih rezultatov 
meritev.
- Če se zgodi kakršen koli resen incident, morajo uporabniki ali bolniki to prijaviti proizvajalcu in pristojnemu 
organu.

SPLOŠNE INFORMACIJE
Ime izdelka: Elektronski sfigmomanometer
Predviden namen: Elektronski sfigmomanometer je namenjen merjenju sistoličnega in diastoličnega krvnega 
tlaka in srčnega utripa odrasle osebe z uporabo neinvazivne tehnike, pri kateri se napihljiva manšeta ovije okoli 
nadlakti.
Indikacija: Intermitentno merjenje krvnega tlaka človeškega telesa na nadlakti.
Predvidena populacija bolnikov: Odrasli.
Predvidene uporabe: Strokovno medicinsko osebje, laiki.

Kontraindikacije: 
 Izdelka ni mogoče uporabiti pri bolnikih z aritmijo.
 Tega izdelka ni mogoče uporabiti za dojenčke, novorojenčke ali nosečnice.
 Ljudje, ki se ne morejo izraziti, ne morejo uporabljati tega izdelka.
Klinične prednosti: Merjenje telesnega krvnega tlaka za pomoč pri diagnosticiranju stanja človeškega telesa.
Okolje predvidene uporabe: Zdravstvene ustanove, domače okolje.
Rok uporabnosti: 3 let

SPECIFIKACIJE

Enota mmHg/kPa

Način prikaza LED stolpec in digitalni LED zaslon

Način merjenja stetoskopija

Merilno območje Tlak: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Srčni utrip: (30～200) udarcev/minuto

Minimalni obseg LED stolpec: 2mmHg (0.26kPa); 
Številčni prikaz: 1mmHg (0.13kPa)

Natančnost Tlak: ±3mmHg（±0.4kPa）
Hitrost utripa: znotraj ±5%

Način ustvarjanje tlaka Ročno delovanje 

Način praznjenja Ročno upravljanje z ventilom za izpust zraka 

Opozorilo nad pritiskom Ko je tlak večji od 315 mmHg (42 kPa), zgornji del stolpca LED utripa

moč DC4.5V; AA-alkalne baterije X3

Delovno stanje Temperatura: 10℃~40℃
Pogoji skladiščenja in transporta Temperatura: -20℃~55℃
Zračni tlak 500hPa-1060hPa

teža Pribl. 584 g (brez manšete in baterije)

Velikost manšete 480mmX145mm

Primerno za Obseg nadlakti 220mm~320mm

Zaščita pred električnim udarom Oprema z notranjim napajanjem. Uporabljeni del tipa BF.

Priponka Manšeta, žarnica za napihovanje, navodila za uporabo

Delovanje
Odprite zgornji pokrov stroja in povežite kratko cev z odprtino za dovod zraka, ki se nahaja na vrhu škatle za 
baterije. Nato povežite drugi konec cevi z mehurjem manšete. Baterije vstavite v prostor za baterije. Za začetek 
uporabe stroja pritisnite stikalo za vklop/izklop in takoj bo začel delovati brez čakanja. 
Naprava lahko prikaže odčitke v mmHg ali KPA. Ko je stroj vklopljen, prikaže odčitke v mmHg. Če ga želite 
spremeniti v KPA, pritisnite in 3 sekunde držite stikalo za vklop. 
Stroj ima osvetljeno ozadje. Zaradi varčevanja z energijo se lučka samodejno izklopi, če tlak pade pod 20 mmHg 
in ostane tak več kot 5 minut pri uporabi notranjega napajanja. Če pa tlak ostane nad 20 mmHg, se lučka ne bo 
ugasnila in bo svetila, dokler ne izklopite napajanja. Če morate izklop odložiti za 5 minut, morate manšeto napihniti 
na več kot 20 mmHg in ostala bo vključena še 5 minut. 
Napravo lahko uporabljate tudi z zunanjim napajanjem preko USB vhoda. V tem primeru je funkcija samodejnega 
izklopa onemogočena tako za osvetlitev ozadja kot za napravo. 
Stroj ima dva zaslona: stolpec LED in numerični zaslon. Stolpec LED prikazuje odčitke od 0 do 300 mmHg (0–40 
kPa). Ko tlak preseže 315 mmHg (42 kPa), utripa zgornji del stolpca LED. V tem primeru je treba aparat izklopiti, iz 
manšete izpustiti ves zrak in stroj ponovno zagnati. 
Številčni zaslon prikazuje podpis moči " ", mmHg ali KPA. Če se prikaže " ", to pomeni, da je treba baterijo 
zamenjati.

Navodilo za merjenje
1.	Pred merjenjem krvnega tlaka je pomembno, da se sprostite približno 10-15 minut ter ostanete tihi in mirni. 
2.	Pri merjenju se prepričajte, da sta vodoravni trak LED (一) in številsko okno (o) nastavljena na ničlo in sta 

stabilna. 
3.	Običajno se merjenje krvnega tlaka izvaja na desni nadlakti. To storite tako, da odstranite vsa oblačila, ki bi 

lahko ovirala nadlaht, in enakomerno ovijte manšeto okoli roke – pazite, da bo nameščena 2-3 cm višje od 
nadlahtnice. Zategnjenost manšete mora biti ustrezna, med manšeto in roko mora biti en ali dva prsta. Po 
namestitvi stetoskopa na komolčno arterijo napolnite zrak v manšeti, dokler ne doseže 150 mmHg–220 mmHg 
(20–30 kPa). Ko dosežete želeni tlak, počasi izpustite zrak tako, da sprostite zračni ventil na balonu. Ko tlak pada, 
poslušajte prvi jasen zvok pulza – ta vrednost bo zagotovila odčitek vašega sistoličnega tlaka. Še naprej izpuščajte 
zrak, dokler zvok pulza ne izgine ali se spremeni, kar vam bo dalo odčitek diastoličnega tlaka. Če tlak pade pod 
20 mmHg (2,6 KPA), bo hitrost srčnega utripa prikazana na oknu numeričnega prikaza. Za natančen srčni utrip je 
pomembno, da manšeto izpraznite s hitrostjo 4-5 mmHg/sekundo. 

4.	Če niste prepričani o točnosti odčitka krvnega tlaka, je priporočljivo počivati 10-15 minut in ponovno opraviti 
odčitek. Če je vrednost krvnega tlaka previsoka ali prenizka, je nenormalen, zato je priporočljivo, da se 
posvetujete z zdravnikom za nadaljnje preiskave.

Splošno znanje o krvnem tlaku
Z razširjenostjo znanja o medicini in zdravstveni negi je sfigmomanometer vstopil v tisoče družin. Pogosto merjenje 
krvnega tlaka bo imelo pozitivno vlogo pri preprečevanju bolezni srca, glave in krvnih žil.
● Krvni tlak
Ko kri teče v krvni žili, se pritisk na žilno steno imenuje krvni tlak. Krvni tlak, ki ga splošno imenujemo, je arterijski 
krvni tlak. To je moč potiskanja krvi, ki teče v krvnih žilah.
Sistolični tlak: Ko kri teče iz srca v arterijo, je tlak znotraj arterije najvišji, kar imenujemo sistolični tlak. (Imenuje se 
tudi visok tlak.)
Diastolični tlak: Ko se srce razširi, zaradi elastičnosti stene krvnih žil kri teče naprej. Toda krvni tlak bo padel. Tlak se 
imenuje diastolični tlak. (Imenuje se tudi nizek tlak.)
Pulzni tlak: Mejni tlak med sistoličnim in diastoličnim tlakom se imenuje pulzni tlak.
● Normalna vrednost krvnega tlaka in klinični nasvet o variaciji
Sistolični tlak zdrave odrasle osebe je med 90-140 mmHg (12-18 kPa), diastolični tlak pa med 60-90 mmHg (8-12 

kPa). Pulzni tlak je med 30-40 mmHg (4-5,3 kPa).
Povprečni krvni tlak pri otrocih se lahko izračuna kot :starost x2+80=sistolični tlak (mmHg). 2/3 sistoličnega tlaka je 
diastolični tlak.

Krvni tlak se s starostjo dvigne. Po 40. letu, če se starost poveča za 10 let, se sistolični tlak dvigne za 10 mmHg 
(1,3 kPa), medtem ko diastolični tlak ostane nespremenjen. Razlika med vrednostjo krvnega tlaka na obeh rokah 
za 5-10 mmHg (0,67-1,3 kPa) je normalna. V fizioloških pogojih je krvni tlak nižji zjutraj, medtem ko je višji zvečer, 
takoj po športu ali koncu jedi. V vročem okolju krvni tlak nekoliko pade, v hladnem pa se dvigne. Poleg tega bo 
živčnost, vznemirjenost, pitje alkoholnih pijač in kajenje povzročilo dvig krvnega tlaka.

Hipertenzija
Če je sistolični tlak enak ali večji od 160 mmHg (21,3 kPa) in diastolični tlak 95 mmHg (12,6 kPa), je to mogoče 
opredeliti kot hipertenzijo. (Če je eno od zgoraj navedenih potrjeno, se diagnosticira kot hipertenzija.) Kritična 
hipertenzija.
Diastolični tlak je nad 90 mmHg (12 kPa) pod 95 mmHg (12,6 kPa) ali sistolični tlak i nad 140 mmHg (18,6 kPa) 
pod 160 mmHg (21,3 kPa), kar je oboje opredeljeno kot kritična hipertenzija. Po prejšnjem standardu kritična 
hipertenzija ostaja hipertenzija.

Vzdrževanje in obvestilo
● Med polnjenjem pazite, da tlak ne preseže 320 mmHg (42 kPa). 
● Pazite, da z ostrimi orodji ne poškodujete površine, balona in manšete. 
● Izogibajte se postavljanju naprave na neposredno sončno svetlobo, v vlažna, prašna okolja ali okolje z jedkim 

plinom. 
● Ko zapirate ohišje sfigmomanometra, postavite balon in ventil za izpust zraka v najvišji položaj ohišja, da 

preprečite deformacijo. 
● Stroj očistite z bombažno krpo, namočeno v vodo ali nevtralni detergent, nato pa s suho krpo. Za čiščenje ne 

uporabljajte nafte, plina ali podobnega razredčila. 
● Če ne boste uporabljali dlje časa, odstranite baterijo, da preprečite puščanje ali okvare. 
● Neupoštevanje navodil in pravilnih načinov delovanja pomeni, da naše podjetje ne bo odgovorno za kakršne koli 

povezane težave s kakovostjo.

Priloga: Informacije o standardu EMC.
Opozorilo: BK1018 se ne sme uporabljati zraven ali zložen z drugo opremo. Če je potrebno shranjevanje blizu ali 
naloženo, je potrebno BK1018 opazovati, da preverite normalno delovanje v konfiguraciji, v kateri se bo uporabljal.
BK1018 zahteva posebne previdnostne ukrepe glede elektromagnetne združljivosti in ga je treba namestiti in 
zagnati v skladu z informacijami o elektromagnetni združljivosti v uporabniškem priročniku; BK1018 v uporabi je 
lahko dovzeten za elektromagnetne motnje zaradi prenosnih in mobilnih RF komunikacij, kot so mobilni (celični) 
telefoni.

1.1 Navodila in izjave proizvajalca - elektromagnetne emisije
BK1018 je namenjen za uporabo v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik BK1018 
mora zagotoviti, da se uporablja v takem okolju.

Preskus emisij Skladnost Elektromagnetno okolje – Navodila

RF emisije
CISPR 11

Skupina 1 BK1018 uporablja RF energijo samo za svoje notranje delovanje. 
Zato so njegove radiofrekvenčne emisije nizke in verjetno ne bodo 
povzročale motenj v bližnji elektronski opremi.

RF emisije
CISPR 11 Razred B

BK1018 je primeren za uporabo v vseh ustanovah, razen v domačih 
in tistih, ki so neposredno povezane z javnim nizkonapetostnim 
električnim omrežjem, ki oskrbuje stavbe, ki se uporabljajo za 
gospodinjstvo.

Harmonične emisije
IEC 61000-3-2 Se ne uporablja

Napetost
Nihanja/
Emisije utripanja
IEC 61000-3-3

Se ne uporablja

1.2 Navodila in izjave proizvajalca - elektromagnetna odpornost
BK1018 je namenjen za uporabo v elektromagnetnem okolju
določenem spodaj. Stranka ali uporabnik BK1018 mora zagotoviti, da se uporablja v takem okolju.

Test imunosti IEC 60601
Stopnja preizkusa

Stopnja skladnosti Elektromagnetno
Okolje - Navodila

Elektrostatična
Razelektritev (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV kontakt
+/- 8 kV zrak

+/- 6 kV kontakt
+/- 8 kV zrak

Tla naj bodo lesena, Beton ali keramične ploščice. 
Če so tla prekrita s sintetičnim materialom, mora 
biti relativna vlažnost vsaj 30 %

Frekvenca napajanja 
(50/60Hz) magnetno 
polje IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Magnetna polja močne frekvence morajo biti 
na ravni, značilni za tipično lokacijo v tipičnem 
komercialnem ali bolnišničnem okolju.

BK1018 ni določen za uporabo samo na zaščitenem mestu in ne kot naprava za vzdrževanje življenja. Izvedeno 
testiranje RF in sevanja RF temelji na spodnjem standardu.

Test imunosti IEC 60601 Testna raven Stopnja skladnosti

Izveden RF
IEC 61000-4-6
Sevana RF
IEC 61000-4-3

3 V(rms)
150 kHz do 80 MHz
3 V/m
80 MHz do 2,5GHz

3 V(rms)

3 V/m

Odstranjevanje: Proizvoda ne smete odvreči skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Uporabniki morajo 
poskrbeti za odstranitev opreme, ki jo je treba razrezati, in jo odnesti na zbirno mesto, ki je označeno za 
recikliranje električne in elektronske opreme 

GARANCIJISKI POGOJI GIMA
Uveljavlja se standardno 12-mesečno GIMA B2B garancijo

SLOVENČINA

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pred používaním tohto zariadenia sa dôkladne oboznámte s obsahom tak „Návodu na používanie“, ako aj 
„DÔLEŽITÝCH BEZPEČNOSTNÝCH POKYNOV“, aby sa zaručilo jeho správne používanie. Bezpečnostné pokyny 
uvedené v tejto časti slúžia na zaručenie správneho používania tohto zariadenia a predchádzanie škody alebo 
zranenia používateľa alebo iných osôb. Je nevyhnutné, aby ste v záujme zaručenia bezpečnosti dodržali všetky 
uvedené pokyny a informácie.
•	 Určené používanie: meranie krvného tlaku v ľudskom tele.
•	 Podľa typu ochrany pred zásahom elektrickým prúdom: VNÚTORNE NAPÁJANÉ ZARIADENIE.
•	 Podľa stupňa ochrany pred zásahom elektrickým prúdom:  APLIKOVANÁ ČASŤ TYPU BF.
•	 Podľa ochrany pred vniknutím vody: IP21.
•	 Prevádzkový režim: NEPRETRŽITÁ PREVÁDZKA.
•	 Zariadenie sa musí uchovávať v suchom prostredí.
•	 Uistite sa, že batérie sú mimo dosahu detí. V prípade náhodného prehltnutia okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.
•	 Tento návod na obsluhu neobsahuje žiadne technické dokumenty vrátane schém zapojenia, zoznamu dielov 

alebo kalibrácie. Ak zákazník potrebuje také dokumenty, musí sa obrátiť na výrobcu.
•	 Používanie tohto zariadenia nie je škodlivé, nespôsobuje podráždenie ani žiadne alergické reakcie.
•	 Toto zariadenie nenahrádza lekársku diagnózu.

- Životnosť zariadenia je tri roky.
-Keď je výkon nízky, okamžite vymeňte batérie. Inak to môže spôsobiť nepresné výsledky merania.
-Ak dôjde k vážnej nehode, používateľ alebo pacient je povinný nahlásiť to výrobcovi a príslušnému úradu.

VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
Názov výrobku: Elektronický tlakomer
Plánovaný účel: Elektronický tlakomer slúži na meranie systolického a diastolického krvného tlaku, a srdcového 
rytmu dospelého človeka pomocou neinvazívnej techniky, pri ktorej sa nafukovacia manžeta obopne okolo 
ramena.
Indikácia: Prerušované meranie krvného tlaku ľudského tela na ramene.
Určená populácia pacientov: Dospelí.
Určení používatelia: Odborní zdravotnícki pracovníci, laici.

Kontraindikácie: 
 Výrobok sa nesmie používať na pacientoch so srdcovou arytmiou.
 Výrobok sa nesmie používať na deťoch, novorodencoch ani tehotných ženách.
 Výrobok nesmú používať nesvojprávne osoby.
Klinické benefity: Meranie telesného krvného tlaku ako pomôcka pri diagnostike zdravotného stavu.
Určené prostredie používania: Zdravotnícke zariadenia, domáce prostredie.
Skladovateľnosť: 3 rokov

ŠPECIFIKÁCIE

Jednotka mmHg/kPa

Režim displeja LED stĺpec a digitálny LED displej

Metóda merania stetoskopia

Rozsah merania Tlak: (0～300) mmHg (0～40) kPa  
Srdcový rytmus: (30～200) úderov/min

Minimálna mierka LED stĺpec: 2 mmHg (0,26 kPa); 
Numerický displej: 1 mmHg (0,13 kPa)

Presnosť Tlak: ±3 mmHg (±0,4 kPa)
Srdcový rytmus: do ±5 %

Spôsob tlakovania Manuálny 

Spôsob vypúšťania Manuálny, pomocou vzduchového vypúšťacieho ventilu 

Varovanie nadmerný tlak Keď je tlak vyšší než 315 mmHg (42 kPa), vrchná kontrolka na LED stĺpci bliká

výkon DC 4,5 V; AA alkalické batérie X3

Prevádzkové podmienky Teplota: 10 °C - 40 °C

Podmienky skladovania a prepravy Teplota: -20 °C - 55 °C

Tlak vzduchu 500 hPa – 1060 hPa

hmotnosť Cca 584 g (bez manžety a batérie)

Rozmery manžety 480mmX145mm

Vhodná pre  obvod ramena 220 mm ~ 320 mm
Ochrana pred zásahom 
elektrickým prúdom Vnútorne napájané zariadenie. Aplikovaná časť typu BF .

Príslušenstvo Manžeta, nafukovacia pumpička, návod na používanie

Prevádzka
Otvorte vrchný kryt zariadenia a pripojte krátku hadičku k vstupnému vzduchovému otvoru navrchu priestoru 
pre batérie. Potom pripojte druhý koniec hadičky k vzduchovému vaku manžety. Vložte batérie do priestoru pre 
batérie. Začnite používať zariadenie tak, že ho zapnete tlačidlom ON/OFF, zariadenie sa spustí okamžite, bez 
čakania. 
Na zariadení sa môžu zobrazovať namerané hodnoty buď v mmHg alebo kPa. Po zapnutí sa na zariadení zobrazujú 
namerané hodnoty v mmHg. Ak ich chcete zmeniť na kPa, stlačte vypínač a podržte ho stlačený 3 sekundy. 
Zariadenie je vybavené podsvieteným displejom. V záujme šetrenia energie sa displej automaticky vypne, keď tlak 
klesne pod 20 mmHg a zostane vypnutý viac než 5 minút, ak sa používa vnútorné elektrické napájanie. Ak však tlak 
zostane nad 20 mmHg, displej sa nevypne a zostane zapnutý, až kým sa zariadenie nevypne. Ak chcete oneskoriť 
vypnutie o 5 minút, nafúknite manžetu nad 20 mmHg a zariadenie zostane zapnuté ďalších 5 minút. 
Zariadenie sa dá používať aj s externým elektrickým napájaním cez port USB. V takom prípade je funkcia 
automatického vypnutia deaktivovaná tak pre podsvietenie displeja, ako aj pre zariadenie. 
Zariadenie má dva displeje: LED stĺpec: a numerický displej. Na LED stĺpci sa zobrazujú namerané hodnoty od 0 do 
300 mmHg (0 – 40 kPa). Keď tlak prekročí 315 mmHg (42 kPa), vrchná kontrolka na LED stĺpci začne blikať. V takom 
prípade je potrebné vypnúť zariadenie, vypustiť všetok vzduch z manžety a reštartovať zariadenie. 
Na numerickom displeji sa zobrazuje hodnota výkonu „ “, mmHg alebo kPa. Ak sa zobrazuje ikona „ “, 
znamená to, že je potrebné vymeniť batériu.

Pokyny pri meraní
1.	Pred meraním tlaku je potrebné odpočívať približne 10 – 15 minút v tichosti a pokoji. 
2.	Pred meraním sa uistite, že horizontálny LED pruh (一) aj okno numerického displeja (o) sú vynulované a 

stabilné. 
3.	Je bežná prax merať krvný tlak na pravom ramene. Zložte všetko oblečenie, ktoré by mohlo prekážať na ramene, 

a rovnomerne obopnite rameno manžetou tak, aby bola umiestnená 2 – 3 cm nad ramennou kosťou. Napnutie 
manžety musí byť primerané, s priestorom na jeden alebo dva prsty medzi manžetou a ramenom. Po umiestnení 
stetoskopu na lakťovú tepnu napustite vzduch do pumpičky, až kým nemá hodnotu 150 mmHg – 220 mmHg (20 
– 30 kPa). Po dosiahnutí požadovaného tlaku pomaly vypúšťajte vzduch uvoľňovaním vzduchového ventilu na 
pumpičke. Ako tlak klesá, počkajte na prvý zreteľný pulzný zvukový signál – to je nameraná hodnota systolického 
tlaku. Pokračujte vo vypúšťaní tlaku, až kým sa pulzný zvukový signál nevypne alebo nezmení – to je nameraná 
hodnota diastolického tlaku. Ak tlak klesne pod 20 mmHg (2,6 kPa), hodnota srdcového rytmu sa zobrazí na 
numerickom displeji. Pre správnu hodnotu srdcového rytmu je potrebné vypúšťať vzduch z manžety rýchlosťou 
4 – 5 mmHg/s. 

4.	Ak si nie ste istí presnosťou nameranej hodnoty krvného tlaku, odpočiňte si 10 – 15 minút a meranie zopakujte. 
Ak je nameraná hodnota krvného tlaku príliš vysoká alebo príliš nízka, je to abnormálny stav a mali by ste sa dať 
vyšetriť odbornému lekárovi.

Všeobecné informácie o krvnom tlaku
Spolu s rozšírením znalostí o zdravotnej starostlivosti vstúpil tlakomer na meranie krvného tlaku do tisícok 
domácností. Meranie krvného tlaku zohráva pozitívnu úlohu v prevencii srdcových ochorení, ochorení hlavy a 
cievnych ochorení.
● Krvný tlak
Krvný tlak je tlak, ktorý krv pri prúdení cievami vyvíja na steny ciev. Všeobecné pomenovanie krvný tlak sa vzťahuje 
na tepnový krvný tlak. Je to sila, ktorá tlačí prúdiacu krv v krvnom riečisku.
Systolický tlak: Keď krv prúdi zo srdca do tepny, tlak v tepne je najvyšší a nazýva sa systolický tlak. (Nazýva sa aj 
vysoký tlak.)
Diastolický tlak: Keď sa srdce rozťahuje, krv musí pre pružnosť steny krvnej cievy prúdiť dopredu. Vtedy krvný tlak 
klesne. Tento tlak sa nazýva diastolický tlak. (Nazýva sa aj nízky tlak.)
Pulzný tlak: Rozdiel medzi systolickým a diastolickým tlakom sa nazýva pulzný tlak.
● Normálne hodnoty krvného tlaku a klinické odporúčania pri zmene
Hodnota systolického tlaku u zdravej dospelej osoby je 90 – 140 mmHg (12 – 18 kPa) a diastolického tlaku 60 – 90 
mmHg (8 – 12 kPa). Hodnota pulzného tlaku je 30 – 40 mmHg (4 – 5,3 kPa).
Priemerný krvný tlak u detí sa dá vypočítať ako: vek x 2 + 80 = systolický tlak (mmHg); 2/3 systolického tlaku je 
diastolický tlak.

Krvný tlak stúpa so zvyšujúcim sa vekom. Keď po 40. roku života stúpne vek o 10 rokov, systolický tlak stúpne o 
10 mmHg (1,3 kPa), zatiaľ čo diastolický tlak sa nezmení. Rozdiel medzi nameranými hodnotami krvného tlaku na 
dvoch ramenách o 5 – 10 mmHg (0,67 – 1,3 kPa) je normálny. Z fyziologického hľadiska je krvný tlak ráno nižší a 
večer vyšší, tiež sa zvyšuje po športovej aktivite a jedle. Krvný tlak sa mierne znižuje v horúcom prostredí a mierne 
stúpa v chladnom prostredí. Okrem toho tlak stúpa, keď je človek nervózny, vzrušený, konzumuje alkoholické 
nápoje a fajčí.

Hypertenzia
Ak je systolický tlak rovný alebo vyšší než 160 mmHg (21,3 kPa) a diastolický tlak 95 mmHg (12,6 kPa), hovoríme o 
hypertenzii. (Ak sa dosiahne jedna z vyššie uvedených hodnôt, diagnostikuje sa hypertenzia.) Kritická hypertenzia
Ak je diastolický tlak vyšší než 90 mmHg (12 kPa) a nižší než 95 mmHg (12,6 kPa), alebo je systolický tlak vyšší než 
140 mmHg (18,6 kPa) a nižší než 160 mmHg (21,3 kPa), obidva stavy sa definujú ako kritická hypertenzia. Podľa 
súčasných noriem sa kritická hypertenzia klasifikuje ako hypertenzia.

Údržba a zbavenie zodpovednosti
● Uistite sa, že tlak pri nafukovaní nepresiahne hodnotu 320 mmHg (42 kPa). 
● Dávajte pozor, aby ste nepoškodili povrch, pumpičku a vzduchový vak ostrými predmetmi. 
● Nevystavujte zariadenie priamemu slnečnému žiareniu, vlhkým, prašným prostrediam ani prostrediam so 

žieravými plynmi. 
● Pri zatváraní kufríka tlakomeru umiestnite pumpičku a vzduchový vypúšťací ventil do najvyššej polohy v kufríku, 

aby nedošlo k ich deformácii. 
● Čistite zariadenie bavlnenou utierkou namočenou vo vode alebo neutrálnom čistiacom prostriedku, potom ho 

pretrite suchou utierkou. Nepoužívajte na čistenie naftu, benzín ani podobné rozpúšťadlá. 
● Ak zariadenie dlhší čas nepoužívate, vyberte z neho batériu, aby nedošlo k vytečeniu alebo poruche. 
● Nedodržanie pokynov na správne používanie zariadenia zbavuje našu spoločnosť zodpovednosti za akékoľvek 

súvisiace prevádzkové problémy.

Príloha: Normatívne informácie o elektromagnetickej kompatibilite.



Varovanie: Zariadenie BK1018 sa nesmie používať v blízkosti ani položené na iných zariadeniach. V prípade, že sa 
zariadenie BK1018 používa v blízkosti ani položené na iných zariadeniach, je potrebné kontrolovať jeho správnu 
prevádzku v konfigurácii, v ktorej sa používa.
Zariadenie BK1018 vyžaduje špeciálne opatrenia v súvislosti s EMC a musí sa inštalovať a uviesť do prevádzky v 
súlade s informáciami o EMC uvedenými v návode na používanie; používané zariadenie BK1018 môže byť citlivé na 
elektromagnetické rušenie z prenosných a mobilných RF zariadení, napr. z mobilných telefónov.

1.1 Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetické emisie
Zariadenie BK1018 je určené na používanie v nižšie špecifikovanom elektromagnetickom prostredí. Zákazník alebo 
používateľ zariadenia BK1018 musí zaručiť, že sa používa v takom prostredí.

Emisná skúška Zhoda Elektromagnetické prostredie – usmernenie

RF emisie
CISPR 11

Skupina 1
Zariadenie BK1018 využíva RF energiu iba na svoju 
vnútornú prevádzku. Preto sú jeho RF emisie nízke a nie 
je pravdepodobné, že spôsobia rušenie s elektronickými 
zariadeniami v jeho blízkosti.

RF emisie
CISPR 11 Trieda B

Zariadenie BK1018 je vhodné na používanie vo všetkých 
nedomácich prostrediach pripojených k nízkonapäťovej 
rozvodnej elektrickej sieti, ktorá napája budovy určené na 
domáce účely.

Harmonické emisie
IEC 61000-3-2 Nevzťahuje sa

Napätie Kolísanie napätia/
emisie pri kmitaní
IEC 61000-3-3

Nevzťahuje sa

1.2 Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetická odolnosť
Zariadenie BK1018 je určené na používanie v nižšie špecifikovanom
elektromagnetickom prostredí. Zákazník alebo používateľ zariadenia BK1018 musí zaručiť, že sa používa v takom 
prostredí.

Skúška odolnosti IEC 60601
Úroveň skúšky

Úroveň zhody Elektromagnetické
prostredie – usmernenie

Elektrostatický
výboj (ESD)
IEC 61000-4-2

+/- 6 kV kontakt
+/- 8 kV vzduch

+/- 6 kV kontakt
+/- 8 kV vzduch

Podlaha musí byť drevená, betónová alebo z 
keramických kachličiek.
Ak je podlaha pokrytá syntetickým materiálom, 
relatívna hustota musí byť aspoň 30 %.

Magnetické pole 
sieťovej frekvencie 
(50/60Hz), IEC 
61000-4-8

3 A/m 3 A/m Magnetické polia sieťovej frekvencie musia mať 
úroveň charakteristickú pre typické umiestnenie v 
typickom komerčnom alebo nemocničnom prostredí.

Zariadenie BK1018 nie je určené na používanie iba na tienených miestach a nepovažuje sa za zariadenie 
podporujúce život. Skúška vedenej RF a vyžarovanej RF je založená na nižšie uvedenej norme.

Skúška odolnosti IEC 60601 Úroveň skúšky Úroveň zhody
Vedená RF
IEC 61000-4-6
Vyžarovaná RF
IEC 61000-4-3

3 V (rms)
150 kHz až 80 MHz
3 V/m
80 MHz až 2,5 GHz

3 V (rms)

3 V/m

Likvidácia: Výrobok sa nesmie likvidovať s iným domácim odpadom. Používatelia musia zlikvidovať 
zariadenie odovzdaním na zberné miesto určené na recykláciu elektrických a elektronických zariadení
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Jelen eszköz használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el mind a "Használati útmutatót", mind a "FONTOS 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOKAT" a megfelelő használat érdekében. Az ebben a szakaszban felsorolt biztonsági 
óvintézkedések jelen eszköz helyes használatának elősegítésére szolgálnak és megakadályozzák, hogy sérülést 
okozzon magának vagy más személyeknek. A biztonság garantálása érdekében elengedhetetlen, hogy kövessen 
minden előírt utasítást és információt.
•	 Rendeltetésszerű használat: az emberi test vérnyomásának mérése.
•	 Az áramütés-védelem típusával kapcsolatban: BELSŐ TÁPELLÁTÁSSAL RENDELKEZŐ KÉSZÜLÉK.
•	 Az áramütés elleni védelem besorolás szerint:   BF TÍPUSÚ ALKALMAZOTT ALKATRÉSZ.
•	 Víz behatolása elleni védelem: IP21.
•	 Működési mód: FOLYAMATOS MŰKÖDÉS.
•	 Fontos, hogy az eszközt száraz környezetben tartsa.
•	 Az elemeket tartsa gyermekektől távol. Véletlen lenyelés esetén azonnal forduljon orvoshoz.
•	 Ez a használati útmutató nem tartalmaz műszaki dokumentumokat, áramköri rajzokat, alkatrész listát vagy 

kalibrálási leírást. Ezen dokumentumok igénylése esetén a vevőnek a gyártóhoz kell fordulnia.
•	 Ennek az eszköznek a használata nem káros, nem okoz irritációt vagy allergiás reakciót.
•	 Ez az eszköz nem helyettesítheti az orvosi diagnózist.

- Az eszköz élettartama három év.
-Alacsony tápfeszültség esetén haladéktalanul cserélje ki az elemeket. Ennek elmaradása esetén pontatlan 
mérési eredményt kaphat.
-Súlyos baleset esetén a felhasználónak vagy a betegnek azt haladéktalanul jeleznie kell a gyártó és az illetékes 
hatóság felé.

ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓ
Termék neve: Elektronikus vérnyomásmérő
Rendeltetési cél: Az elektronikus vérnyomásmérő felnőttek szisztolés és diasztolés vérnyomásának és 
pulzusszámának mérésére szolgál nem invazív módszerrel, amelyben a felső kar köré egy felfújható mandzsettát 
csavarunk.
Javallat: Az emberi test vérnyomásának időszakos mérése a felkaron.
Célzott betegcsoport: Felnőttek.
Célfelhasználók: Professzionális egészségügyi személyzet, laikusok.

Elllenjavallatok: 
 Szívritmuszavarban szenvedők nem használhatják a terméket.
 A termék csecsemőkön, újszülötteken és terhes nőkön nem használható.
 A saját akaratukat kifejezni képtelen személyek nem használhatják a terméket.
Klinikai előnyök: A vérnyomás mérése az emberi test állapotának diagnosztizálása érdekében.
Rendeltetésszerű használati környezet: Egészségügyi intézmény, otthoni környezet.
Eltarthatósági idő: 3 év

JELLEMZŐK

Egység Hgmm/kPa

Kijelzési mód LED oszlop és digitális LED kijelző

Mérés módja sztetoszkópia

Mérési tartomány Nyomás: (0-300) Hgmm (0-40) kPa  
Pulzusszám: (30-200) szívverés/perc

Minimális skála LED oszlop: 2 Hgmm (0,26 kPa); 
Numerikus kijelző: 1 Hgmm (0,13 kPa)

Pontosság Nyomás: ±3 Hgmm（±0,4 kPa）
Pulzusszám: ±5%-on belüli

Nyomás alá helyezés módja Kézi működtetés 

Nyomás kiengedésének módja Kézi működtetés levegő kieresztő szeleppel 

Túlnyomás figyelmeztetés Amikor a nyomás 315 Hgmm (42 kPa) feletti, a LED oszlop teteje villog

tápellátás DC4.5 V; 3 db AA alkáli elem

Üzemi körülmények Hőmérséklet.: 10 ℃~40 ℃

Tárolási és szállítási feltételek Hőmérséklet.: -20 ℃~55 ℃

Légnyomás 500 hPa-1060 hPa

súly Kb. 584 g (mandzsetta és elem nélkül)

Mandzsetta mérete 480 mm x 145 mm

Alkalmas 
az alábbi kar kerületre 220 mm-320 mm

Áramütés elleni védelem Belső tápellátással rendelkező készülék. BF-típusú alkalmazott alkatrész.

Tartozék Mandzsetta, felfúvó pumpa, használati útmutató

Működtetés
Nyissa ki a gép felső fedelét és csatlakoztassa a rövid csövet az elemtartó tetején található levegő bemeneti 
nyílásba. Ezután csatlakoztassa a cső másik végét a mandzsetta légpárnájához. Tegye az elemeket az elemtartóba. 
A gép bekapcsolásához nyomja meg az ON/OFF gombot, a gép várakozási idő nélkül, azonnal működni kezd. 
A gép a leolvasásokat mind Hgmm-ben, mind kPa-ban meg tudja jeleníteni. Amikor a gépet bekapcsolja, a 
leolvasások Hgmm-ben jelennek meg. A kPa-ra váltáshoz nyomja meg a bekapcsoló gombot és tartsa lenyomva 3 
másodpercig. 
A gép háttérvilágítással rendelkezik. Az energiatakarékosság érdekében a világítás automatikusan kikapcsol, ha a 
nyomás 20 Hgmm alá esik és legalább 5 percig marad így, amikor belső tápellátást használ. Azonban, ha a nyomás 
20 Hgmm felett marad, a világítás nem kapcsol ki, hanem bekapcsolva marad, amíg a tápellátás ki nem kapcsol. Ha 
késleltetnie kell a kikapcsolást 5 perccel, fújja fel a mandzsettát 20 Hgmm fölé és így még 5 percig bekapcsolva marad. 
A gép az USB porton keresztül külső áramforrásra is csatlakoztatható. Ebben az esetben az automatikus kikapcsoló 
funkció nem engedélyezett sem a háttérvilágítás, sem a gép részére. 
A gép két kijelzővel rendelkezik: egy LED oszloppal és egy numerikus kijelzővel. A LED oszlop a 0-300 Hgmm (0-40 
kPa) közötti leolvasásokat jeleníti meg. Amikor a nyomás 315 Hgmm (42 kPa) feletti, a LED oszlop teteje villog. 
Ebben az esetben ki kell kapcsolni a gépet, ki kell engedni a levegőt a mandzsettából és újra kell indítani a gépet. 
A numerikus kijelző táppelátás jelet mutat " ", Hgmm vagy kPa. Ha megjelenik a " " jel, ki kell cserélni az 
elemeket.

Mérési utasítások
1.	Mielőtt leolvasná a vérnyomását, pihenjen körülbelül 10-15 percig és maradjon csendes és nyugodt. 
2.	Méréskor győződjön meg arról, hogy a LED vízszintes csík (一) és a numerikus kijelző ablak (o) le vannak nullázva 

és stabilak. 
3.	A vérnyomást általában a jobb karon mérik. Ehhez vegyen le minden ruhát, amely gátolja a felső karon történő 

mérést és csavarja a mandzsettát egyenletesen a kar köré. Ügyeljen arra, hogy a karcsonttól 2-3 cm-el feljebb 
helyezze el. A mandzsetta szorításának megfelelőnek kell lennie, a kar és a mandzsetta közé egy vagy két ujjnak 
be kell férnie. Miután rátette a sztetoszkópot a könyökhajlati artériára, pumpáljon levegőt a pumpába, amíg el 
nem éri a 150 Hgmm-220 Hgmm (20-30 kPa) nyomást. Miután elérte a kívánt nyomást, a pumpán lévő légszelep 
lazításával lassan engedje ki a levegőt. A nyomásesés során figyeljen, mikor hallja meg az első, tiszta pulzus 
hangot - ez az érték lesz a szisztolés nyomás leolvasott értéke. Folytassa a nyomás kiengedését, amíg a pulzus 
hangja el nem tűnik vagy meg nem változik, ez lesz a diasztolés nyomás leolvasott értéke. Ha a nyomás 20 Hgmm 
(2,6 kPa) alá esik, a pulzusszám megjelenik a numerikus kijelző ablakában. A pontos pulzusszám méréshez 4-5 
Hgmm/mp sebességgel kell kiengedni a levegőt a mandzsettából. 

4.	Amennyiben nem biztos a vérnyomásmérés pontosságában, azt javasoljuk, hogy pihenjen 10-15 percig, majd 
próbálja meg ismét a vérnyomásmérést. Ha a vérnyomása túl alacsony vagy túl magas, akkor az rendellenes és 
javasoljuk, hogy további vizsgálatokhoz forduljon orvoshoz.

A vérnyomással kapcsolatos általános tudnivalók
Az orvosi és egészségügyi ismeretek elterjedésével a vérnyomásmérő háztartások ezreinek lett része. A vérnyomás 
mérése gyakran pozitív szerepet játszik a szívbetegségek, a fejjel kapcsolatos betegségek és a vérerek betegésének 
megelőzésében.
● Vérnyomás
A vér vérerekben haladásakor nyomást gyakorol a véredény falára, ezt nevezik vérnyomásnak. Az általánosan 
vérnyomásnak nevezett nyomás valójában az artéria vérnyomása. A véredényben folyó vér nyomóereje.
Szisztolés nyomás: Amikor a vér a szívből az artériába folyik, az artériában lévő nyomás a legmagasabb, ezt hívják 
szisztolés nyomásnak. (Legmagasabb nyomásnak is nevezik.)
Diasztolés nyomás: Amikor a szív kitágul, az érfal rugalmassága miatt a vér továbbra is előre áramlik. De a 
vérnyomás leesik. A nyomást diasztolés nyomásnak hívják. (Legalacsonyabb értéknek is nevezik.)
Pulzusnyomás: A szisztolés és a diasztolés nyomás különbözetét pulzusnyomásnak nevezzük.
● A vérnyomás normál értéke és a variációval kapcsolatos klinikai tanácsok
Egy egészséges felnőtt szisztolés vérnyomása 90-140 Hgmm (12-18 kPa), a diasztolés vérnyomása 60-90 Hgmm 
(8-12 kPa) között mozog. A pulzusnyomás 30-40 Hgmm (4-5,3 kPa) közötti.
A gyermekek átlagos vérnyomását az alábbiak szerint lehet kiszámítani: életkor x 2 + 80 = szisztolés nyomás 
(Hgmm). A szisztolés nyomás 2/3-a a diasztolés nyomás.

A vérnyomás a korral emelkedik. 40 éves kor után, minden tizedik évben a szisztolés nyomás 10 Hgmm-el (1,3 kPa) 
nő, míg a diasztolés nyomás változatlan marad. A két kar vérnyomása közötti 5-10 Hgmm-nyi (0,67-1,3 kPa) eltérés 
normális. Fiziológiai állapotban a vérnyomás reggel alacsonyabb, míg este, sportolás vagy étkezés után magasabb. 
A vérnyomás kissé lesüllyed meleg környezetben, míg hideg környezetben kissé megemelkedik. Ezen kívül az 
idegesség, az izgalom, az alkoholtartalmú italok és a dohányzás megemelik a vérnyomást.

Magas vérnyomás
Ha a szisztolés nyomás 160 Hgmm-rel (21,3 kPa) egyenlő vagy annál magasabb, a diasztolés nyomás pedig 95 
Hgmm (12,6 kPa), akkor magas vérnyomásnak nevezzük. (Ha a fentiek közül csak az egyik áll fenn, azt is magas 
vérnyomásként definiáljuk.) Kritikus magas vérnyomás
Ha a diasztolés nyomás 90 Hgmm (12 kPa) feletti, de 95 Hgmm (12,6 kPa) alatti vagy ha a szisztolés nyomás 140 
Hgmm (18,6 kPa) feletti, de 160 Hgmm (21,3 kPa) alatti, akkor mindkét esetben kritikus magas vérnyomásról 
beszélünk. A korábbi szabványnak megfelelően a kritikus magas vérnyomás magas vérnyomás marad.

Karbantartás és megjegyzések
● Pumpálás közben ügyeljen arra, hogy a nyomás ne lépje túl a 320 Hgmm-t (42 kPa). 
● Ne sértse meg a felületet, a pumpát és a légpárnát éles eszközökkel. 
● Ne helyezze a gépet közvetlen napfényre, nedves, poros vagy korróziós gázokkal telített környezetbe. 
● Amikor lezárja a vérnyomásmérő tokját, a pumpát és a levegő kiengedő szelepet a tok legmagasabb részébe 

tegye, a deformáció megelőzése érdekében. 
● A gépet vízbe és semleges mosószerbe mártott pamut ruhával tisztítsa, majd száraz ruhával törölje meg. Ne 

használjon benzint, gázt vagy hasonló oldószert a tisztításhoz. 
● Ha hosszabb ideig nem használja az eszközt, a szivárgás vagy meghibásodás megelőzése érdekében vegye ki az 

elemeket. 
● Amennyiben nem tartja be az utasításokat vagy a helyes működtetési módszereket, vállalatunk nem tehető 

felelőssé az ezzel kapcsolatos minőségbeli problémákért.

Függelék: EMC szabvány információ.
Figyelmeztetés: A BK1018-at nem szabad más berendezések mellett vagy egymásra rakva használni. Abban az 
esetben, ha egymás melletti vagy egymásra helyezett használat szükséges, a BK1018-at meg kell figyelni, hogy 
ellenőrizze a normál működést abban a konfigurációban, amelyben használni fogják.
A BK1018 különleges óvintézkedéseket igényel az EMC tekintetében, és a felhasználói kézikönyvben megadott 
EMC-információk szerint kell telepíteni és üzembe helyezni; A használatban lévő BK1018 érzékeny lehet a 
hordozható és mobil rádiófrekvenciás kommunikációból, például a mobiltelefonokból származó elektromágneses 
interferenciára.

1.1 Útmutató és a gyártói nyilatkozatok – elektromágneses kibocsátások
A BK1018 az alábbiakban meghatározott elektromágneses környezetben történő használatra készült. A BK1018 
vásárlójának vagy felhasználójának biztosítania kell, hogy ilyen környezetben használja.

Kibocsátási vizsgálat Megfelelőség Elektromágneses környezet - útmutató

RF kibocsátás
CISPR 11

1. csoport A BK1018 RF energiát csak belső funkcióihoz használ. Ezért az RF 
kibocsátás alacsony, és nem valószínű, hogy interferenciát okoz a 
közelben lévő elektronikus berendezésekkel.

RF kibocsátás
CISPR 11 B osztály

A BK1018 alkalmas minden olyan létesítményben történő 
használatra, amely nem háztartási, és amely közvetlenül csatlakozik 
a háztartási célú épületeket ellátó nyilvános kisfeszültségű 
áramellátó hálózathoz.

Harmonikus kibocsátások
IEC 61000-3-2

Nem 
értelmezhető

Feszültség ingadozások/
esések (flicker) 
kibocsátások
IEC 61000-3-3

Nem 
értelmezhető

1.2 Útmutató és gyártói nyilatkozatok – elektromágneses zavartűrés
A BK1018 az alábbiakban meghatározott elektromágneses környezetben
történő használatra. A BK1018 vásárlójának vagy használójának kell gondoskodnia arról, hogy a készüléket ilyen 
környezetben használják.

Zavartűrés vizsgálat IEC 60601
Vizsgálati szint

Megfelelőségi szint Elektromágneses
környezet - Útmutató

Elektrosztatikus
kisülés (ESD)
IEC 61000-4-2

+/-6 kV kontakt
+/-8 kV levegő

+/-6 kV kontakt
+/-8 kV levegő

A padlónak fából, betonból vagy 
kerámialapból kell lennie.
Ha a padlóburkolat műanyag, akkor a relatív 
páratartalomnak legalább 30%-nak kell lennie.

Tápellátás frekvencia 
(50/60 Hz) mágneses 
mező IEC 61000-4-8

3A/m 3A/m Az ipari frekvenciájú mágneses mező 
erőssége a tipikus kereskedelmi vagy kórházi 
környezetre jellemző szintnek feleljen meg.

A BK1018 nem csak árnyékolt helyen használható és nem életfunkciókat támogató eszköz. A vezetett RF és a 
sugárzott RF vizsgálat az alábbi szabványon alapul.

Zavartűrés vizsgálat IEC 60601 vizsgálati szint Megfelelőségi szint
Vezetett RF
IEC 61000-4-6
RF sugárzás
IEC 61000-4-3

3 V (rms)
150 kHz - 80 MHz
3 V/m
80 MHz - 2,5 GHz

3 V (rms)

3 V/m

Ártalmatlanítás: Tilos a terméket a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A felhasználóknak 
gondoskodniuk kell a selejtezésre váró készülékek ártalmatlanításáról az elektromos és elektronikus 
készülékek újrahasznosítására kijelölt gyűjtőhelyeken történő leadással 

GIMA JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK
A 12 hónapos Gima B2B standard jótállás érvényes

عربي�ي

تعليمات هامة بشأن السلامة

قبل استخدام هذا الجهــاز، يرجــى التــأكد من أنك قد قرأت بــالكامل كلاًً من "دليل التعليمــات" و"تعليمــات هامة بشــأن 
ــهك نحو الاستخدام  ــقسم لتوجي ــي هذا ال ــة ف ُـقدََّم احتياطــات السلامــة المبين السلامــة" لضمــان الاستخدام الســليم. �ت
ــة  ــلتزم بكاف ــفسك أو للآخرين. من الضروري أن ت ــة لن ــة من أي ضرر أو إصاب ــاز والوقاي ــهذا الجه ــح ل الصحي

التعليـمـات والمعلوـمـات الواردة للحـفـاظ عـلـى السـلامـة
• الاستخدام المقصود: قياس ضغط الدم بجسم الإنسان.

• وفقاًً لنوع الحماية من الصعق الكهربائي: جهاز تتم تغذيته داخلياًً.
.BF طبقاًً لدرجة الحماية ضد الصعق الكهربائي:  جزء تطبيقي من النوع·

.IP21 :من حيث الحماية ضد دخول المياه •
طريقة التشغيل: التشغيل المستمر.

• من الإلزامي الحفاظ على الجهاز في بيئة جافة.
• تأكــد مــن الحفــاظ علــى البطاريــات بعيــداًً عــن متنــاول يــد الأطفــال. فــي حالــة الابــتلاع العرضــي، يُرُجــى طلــب 

الرعاـيـة الطبـيـة ـفـوراًً
• لا يحتــوي دليــل التعليمــات هــذا علــى أيــة وثائــق فنيــة، بمــا فــي ذلــك مخططــات الدوائــر أو قوائــم المكونــات أو 

المعاـيـرة. يتعـيـن عـلـى الـعـملاء استـشـارة الـشـركة المصنـعـة ـفـي حاـلـة طـلـب ـهـذه الوثاـئـق
• استخدام هذا الجهاز ليس ضاراًً، إنه لا يسبب أي تهيج، ولن يؤدي إلى أية ردود فعل من الحساسية.

• لا يجوز أن يحل هذا الجهاز محل تشخيص الطبيب.
- يبلغ عمر الجهاز ثلاث سنوات.

- عندما تنخفض الطاقة، استبدل البطاريات فوراًً. وإلا قد يسبب ذلك نتائج قياس غير دقيقة.
- إن حدث أي حادث خطير، يتعين على المستخدمين أو المرضى الإبلاغ به إلى الشركة المصنعة والسلطة 

المختصة.

معلومات عامة
اسم المنتج: مقياس ضغط الدم الإلكتروني

الــغرض المــقصود: مقيــاس ضــغط الدم الإلكترونــي مخصص لقيــاس ضــغط الدم الانقباضــي والانبســاطي ومــعدل 
النبض لــلشخص البالــغ عن طريــق استخدام تقنيــة غير جراحيــة والتــي يتم فيهــا لف سوار قــابل للنفــخ حول أعلــى 

الذراع
الإشارة: قياس متقطع لضغط الدم بجسم الإنسان من أعلى الذراع.

فئة المرضى المقصودين: البالغون.
المستخدمون المقصودون: الطاقم الطبي المهني، الأشخاص العاديون.

موانع الاستعمال: 
لا يجوز استخدام المنتج على المرضى المصابين بعدم انتظام ضربات القلب. 	

لا يجوز استخدام هذا المنتج على الرضع أو حديثي الولادة أو الحوامل. 	
لا يجوز استخدام هذا المنتج على الأشخاص الذين لا يستطيعون التعبير عن أنفسهم. 	

الفوائد السريرية: قياس ضغط الدم بالجسم للمساعدة في تشخيص حالات جسم الإنسان.
بيئة الاستخدام المقصود: مؤسسة طبية, بيئة المنزل.

مدة الصلاحية: 3 سنوات

المواصفات

مم زئبق/كيلوباسكالالوحدة 
عمود LED وشاشة LED رقميةوضع الشاشة

سماعة الطبيبوضع القياس

الضغط: )0~300( مم زئبق )0~40( كيلوباسكال  نطاق القياس
معدل النبض: )30~200( ضربة/دقيقة

عمود LED: 2 مم زئبق )0.26 كيلوباسكال(; الحد الأدنى للمقياس
شاشة رقمية: 1 مم زئبق )0.13 كيلوباسكال(

الضغط: ±3 مم زئبق )±0.4 كيلوباسكال(الدقة 
معدل النبض: ضمن 5%±

التشغيل اليدوي وضع الانضغاط

التشغيل اليدوي بواسطة صمام تحرير الهواء وضع التفريغ

عندما يزداد الضغط عن 315 مم زئبق )42 كيلوباسكال(، يومض الجزء العلوي تحذير من الضغط الزائد 
LED من عمود

تيار مستمر 4.5 فولت؛ بطاريات قلوية مقاس-AA × 3القدرة

درجة الحرارة: 10 درجة مئوية~40 درجة مئويةحالة التشغيل 

درجة الحرارة: -°20 مئوية ~°55 مئويةحالة التخزين والنقل

500 هكتوباسكال-1060 هكتوباسكالالضغط الجوي 
584 جم تقريباًً )بدون السوار والبطارية(الوزن

480 مم × 145 مممقاس السوار

مناسب 
220 مم~320 مملمحيط الذراع 

الحماية ضد الصعق 
جهاز تتم تغذيته داخلياًً. جزء تطبيقي من النوع BF.الكهربائي

السوار، نافخة الهواء، دليل التعليماتمرفق 

التشغيل
افتح الغطاء العلوي للجهاز وقم بتوصيل الأنبوب القصير بفتحة سحب الهواء الموجودة في الجزء العلوي من 

صندوق البطارية. ثم قم بتوصيل الطرف الآخر من الأنبوب بكيس السوار. ضع البطاريات في حجيرة البطارية. 

من أجل بدء استخدام الجهاز، اضغط على مفتاح الطاقة ON/OFF وسيبدأ في العمل فورًًا بدون أي وقت انتظار. 
يمكن أن يعرض الجهاز القراءات إما بوحدة مم زئبق أو كيلوباسكال. عند تشغيل الجهاز، فإنه يعرض القراءات 

بوحدة مم زئبق. للتغيير إلى كيلوباسكال، اضغط مع الاستمرار على مفتاح الطاقة لمدة 3 ثوانٍٍ. 
يمتلك الجهاز إضاءة خلفية. للحفاظ على الطاقة، سينطفئ الضوء أوتوماتيكياًً إذا انخفض الضغط إلى ما دون 20 
مم زئبق ويبقى كذلك لأكثر من 5 دقائق عند استخدام مصدر طاقة داخلي. وعلى الرغم من ذلك، إذا ظل الضغط 

أعلى من 20 مم زئبق، فلن ينطفئ الضوء وسيبقى مضيئاًً حتى إطفاء الطاقة. إذا استدعت الضرورة تأخير 

الانطفاء لمدة 5 دقائق، يتعين عليك نفخ السوار إلى ما يتجاوز 20 مم زئبق وسيظل مضيئاًً لمدة 5 دقائق أخرى. 
كما يمكن استخدام الجهاز مع مصدر طاقة خارجي عبر منفذ USB. في هذه الحالة، يتم تعطيل وظيفة الانطفاء 

الأوتوماتيكي لكل من ضوء الخلفية والجهاز. 
يمتلك الجهاز شاشتين: عمود LED وشاشة رقمية. يعرض عمود LED قراءات من 0 إلى 300 مم زئبق )-0
40 كيلوباسكال(. عندما يتجاوز الضغط 315 مم زئبق )42 كيلوباسكال(، سيومض الجزء العلوي من عمود 

LED. في هذه الحالة، يجب إيقاف تشغيل الجهاز، ويجب تحرير كل الهواء من السوار، ويجب إعادة تشغيل 

الجهاز. 
" فإنه يشير إلى أن  ", مم زئبق أو كيلوباسكال. في حالة عرض " تعرض الشاشة الرقمية توقيع الطاقة "

البطارية تحتاج إلى الاستبدال.

تعليمات القياس

1. قبل أخذ قراءة ضغط الدم، من المهم الاسترخاء لمدة 15-10 دقيقة تقريبًاً والبقاء ساكنًاً وهادئًاً. 

2. عند القياس، تأكد من أن كلأًً من شريط LED الأفقي )一( ونافذة الشاشة الرقمية )o( على صفر ومستقرين. 
3. من الممارسات الشائعة قياس ضغط الدم على الذراع اليمنى. لإجراء ذلك، أزل أية ملابس قد تعيق الجزء 

العلوي من الذراع، وقم بلف السوار حول الذراع بالتساوي - مع التأكد من وضعه أعلى عظمة العضد بمقدار 2-3 
سم. يجب أن يكون ربط السوار مناسبًاً، مع ترك مسافة تسمح بمرور إصبع أو إصبعين بين السوار والذراع. بعد 
وضع سماعة الطبيب على شريان المرفق، اشحن الهواء في نافخة الهواء حتى يصل إلى 150 مم زئبق - 220 

مم زئبق )20 - 30 كيلوباسكال(. بمجرد تحقيق الضغط المرغوب به، قم بتحرير الهواء ببطء عن طريق إرخاء 
صمام الهواء الموجود على نافخة الهواء. عندما ينخفض الضغط، استمع إلى أول صوت نبض واضح - ستزودك 

هذه القيمة بقراءة الضغط الانقباضي الخاص بك. استمر في تحرير الهواء حتى يختفي صوت النبض أو يتغير، 
والذي سيزودك بقراءة الضغط الانبساطي الخاص بك. إذا انخفض الضغط إلى أقل من 20 مم زئبق )2.6 

كيلوباسكال(، سيُعُرََض معدل النبض على نافذة الشاشة الرقمية. من المهم تفريغ السوار من الهواء على معدل 

5-4 مم زئبق/ثانية للحصول على معدل نبض دقيق. 
4. إذا ساورك الشك بشأن دقة قراءة ضغط الدم الخاص بك، نوصي بالاسترخاء لمدة 15-10 دقيقة وأخذ قراءة 

أخرى. إذا كانت قيمة ضغط الدم مرتفعة جداًً أو منخفضة جداًً، فهذا أمر غير طبيعي، ونوصى باستشارة أخصائي 
طبي لإجراء فحص آخر.

معلومات عامة عن ضغط الدم
نظراًً لانتشار المعرفة عن الرعاية الطبية والصحية، دخل مقياس ضغط الدم إلى آلاف الأسر. سيلعب قياس 

ضغط الدم غالبًاً دورًًا إيجابيًاً في الوقاية من مرض القلب ومرض الرأس ومرض الأوعية الدموية.
● ضغط الدم

عند تدفق الدم في الأوعية الدموية، يسمى الضغط على جدار الأوعية الدموية بضغط الدم. ضغط الدم، الذي 
يسمى في العادة، ضغط الدم الشرياني. هو قوة اندفاع الدم المتدفق في الأوعية الدموية.

الضغط الانقباضي: عندما يتدفق الدم من القلب إلى الشريان، يكون الضغط داخل الشريان في أعلى مستوى له 
وهو ما يسمى الضغط الانقباضي )يسمى أيضًًا الضغط المرتفع(

الضغط الانبساطي: عندما يتمدد القلب، بسبب مرونة جدار الأوعية الدموية، يبقى الدم متدفقاًً نحو الأمام. لكن 
ضغط الدم سينخفض. يسمى الضغط بالضغط الانبساطي. )يسمى أيضًًا الضغط المنخفض(

ضغط النبض: يسمى الضغط الهامشي بين الضغط الانقباضي والضغط الانبساطي بضغط النبض.
● القيمة العادية لضغط الدم والاستشارة السريرية بشأن التغير

يتراوح الضغط الانقباضي للبالغين الأصحاء بين 140-90 مم زئبق )18-12 كيلوباسكال( ويتراوح الضغط 
الانبساطي بين 90-60 مم زئبق )12-8 كيلوباسكال(. يتراوح ضغط النبض بين 40-30 مم زئبق )4-5.3 

كيلوباسكال(.
يمكن حساب متوسط ضغط الدم للأطفال على النحو التالي: العمر × 2 + 80 = الضغط الانقباضي )مم زئبق(. 

2/3 من الضغط الانقباضي هو الضغط الانبساطي.

يرتفع ضغط الدم مع التقدم في السن. بعد 40 عاماًً من العمر، إذا زاد العمر بمقدار 10 سنوات، فإن الضغط 
الانقباضي سيزداد بمقدار 10 مم زئبق )1.3 كيلوباسكال( بينما لا يطرأ تغير على الضغط الانبساطي. إن 

التناقض بين قيمة ضغط الدم في الذراعين بمقدار 10-5 مم زئبق )1.3-0.67 كيلوباسكال( هو أمر عادي، 
وفي علم وظائف الأعضاء، ينخفض ضغط الدم في الصباح بينما يزداد في المساء وفوراًً بعد ممارسة الرياضة 

أو الانتهاء من تناول الطعام. ينخفض ضغط الدم قليلاًً في البيئة الحارة بينما يرتفع قليلاًً في البيئة الباردة. 
بالإضافة إلى ذلك، سيرتفع ضغط الدم عند العصبية والإثارة وشرب المشروبات الكحولية والتدخين.

ارتفاع ضغط الدم
إذا كان الضغط الانقباضي يعادل أو يزيد عن 160 مم زئبق )21.3 كيلوباسكال( وبلغ الضغط الانبساطي 

95 مم زئبق )12.6 كيلوباسكال(، فيمكن تعريف ذلك بارتفاع ضغط الدم. )إن حدثت إحدى الظروف السابقة، 
ُيُشخََّص ذلك بارتفاع ضغط الدم( ارتفاع ضغط الدم الحرج

إذا زاد الضغط الانبساطي عن 90 مم زئبق )12 كيلوباسكال( وانخفض عن 95 مم زئبق )12.6 كيلوباسكال( 
أو زاد الضغط الانقباضي عن 140 مم زئبق )18.6 كيلوباسكال( وانخفض عن 160 مم زئبق )21.3 

كيلوباسكال(، ُيُعرف كلاهما بارتفاع ضغط الدم الحرج. وفقاًً للمعيار السابق، فإن ارتفاع ضغط الدم الحرج يبقى 
ارتفاعاًً في ضغط الدم.

IT - Data di fabbricazione   GB - Date of manufacture   FR - Date de fabrication   ES 
- Fecha de fabricación   PT - Data de fabrico   DE - Herstellungsdatum   PL - Data 
produkcj   RO - Data fabricației   GR - Ημερομηνία παραγωγής   CZ - Datum výroby  
HR - Datum proizvodnje   SI - Datum proizvodnje   SK - Dátum výroby   HU - Gyártás 
dátuma 

SA - تاريــــخ التصنيع

IT - Fabbricante   GB - Manufacturer   FR -  Fabricant   ES - Fabricante   PT - Fabricante   
DE - Hersteller   PL - Producent   RO - Producător   GR - Παραγωγός   CZ - Výrobce   
HR - Proizvođač   SI - Proizvajalec   SK - Výrobca   HU - Gyártó 

كة المصنعة SA - الشرر

IT - Conservare al riparo dalla luce solare   GB - Keep away from sunlight   FR - Á 
conserver à l’abri de la lumière du soleil   ES - Conservar al amparo de la luz solar   
PT -  Guardar ao abrigo da luz solar   DE - Vor Sonneneinstrahlung geschützt lagern   
PL - Przechowywać z dala od światła słonecznego   RO - A se păstra ferit de razele 
soarelui   GR - Κρατήστε το μακριά από ηλιακή ακτινοβολία   CZ - Skladujte mimo 
sluneční světlo   HR - Čuvati zaštićeno od sunčeve svjetlosti   SI - Hraniti zaščiteno 
pred sončno svetlobo   SK - Skladujte mimo slnečného svetla  HU - Napfénytől védve 
tárolandó

SA - يحفظ بعيدًًا عن ضوء الشمس

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto   GB - Keep in a cool, dry place   FR - Á 
conserver dans un endroit frais et sec   ES - Conservar en un lugar fresco y seco   PT 
-  Armazenar em local fresco e seco   DE - An einem kühlen und trockenen Ort lagern   
PL - Przechowywać w suchym miejscu   RO - A se păstra într-un loc răcoros și uscat   
GR - Διατηρείται σε δροσερό και στεγνό περιβάλλον   CZ - Skladujte na větraném 
a suchém místě   HR - Čuvati na hladnom i suhom mjestu   SI - Hraniti na suhem in 
hladnem mestu   SK - Skladujte na chladnom a suchom mieste   HU - Száraz, hűvös 
helyen tárolandó

ي مكان بارد وجاف
SA - يحفظ في�

IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) per l’uso   
GB - Caution: read instructions (warnings) carefully   FR - Attention: lisez atten-
tivement les instructions (avertissements)   ES - Precaución: lea las instrucciones 
(advertencias) cuidadosamente  PT - Cuidado: leia as instruções (avisos) 
cuidadosamente   DE - Achtung: Anweisungen (Warnungen) sorgfältig lesen   PL - 
Ostrzeżenie - Zobacz instrukcję obsługi   RO - Atenție: Citiți și respectați cu atenție 
instrucțiunile (avertismentele) de utilizare   GR - Προσοχή: διαβάστε προσεκτικά τις 
οδηγίες (ενστάσεις)   CZ - Pozor: Pečlivě si přečtěte a dodržujte pokyny (varování) k 
použití   HR - Pozor: Pročitajte i pažljivo slijedite upute (upozorenja) za upotrebu    SI 
- Pozor: Preberite in skrbno sledite navodilom (opozorilom) za uporabo   SK - Pozor: 
Pozorne si prečítajte a dodržiavajte pokyny na použitie (výstrahy)  HU - Figyelem: 
Figyelmesen olvassa el és kövesse a használati utasításokat (figyelmeztetéseket) 

SA - الحذر: قراءة التعليمات )التحذيرات( بعناية

IT - Rappresentante autorizzato nella Comunità europea  GB - Authorized 
representative in the European community   FR - Représentant autorisé dans la 
Communauté européenne   ES - Representante autorizado en la Comunidad Europea   
PT - Representante autorizado na União Europeia   DE - Autorisierter Vertreter 
in der EG   PL - Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie Europejskiej  RO - 
Reprezentant autorizat pe teritoriul Comunității Europene   GR - Εξουσιοδοτημένος 
αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Ένωση   CZ - Zplnomocněný zástupce v Evropském 
společenství   HR - Ovlašteni predstavnik u Europskoj zajednici   SI - Pooblaščeni zas-
topnik za Evropsko skupnost   SK - Splnomocnený zástupca v Európskom spoločen-
stve  HU - Meghatalmazott képviselő az Európai Közösségben   

ي ي الاتحاد الأوروبي�
SA - ممثل معتمد في�

IT - Seguire le istruzioni per l’uso   GB - Follow instructions for use   FR - Suivez les 
instructions d’utilisation   ES - Siga las instrucciones de uso   PT - Siga as instruções 
de uso   DE - Folgen Sie den Anweisungen   PL - Patrz podręcznik użytkownika   RO 
- Respectați instrucțiunile de utilizare   GR - Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης   CZ - 
Postupujte podle návodu k použití   HR - Slijedite upute za uporabu   SI - Upoštevajte 
navodila za uporabo   SK - Postupujte podľa návodu na použitie   HU - Kövesse a 
használati utasításokat  

SA - اتبع التعليمات للاستخدام

 IT - Dispositivo medico conforme al regolamento (UE) 2017/745   GB - Medical
 Device compliant with Regulation (EU) 2017/745   FR - Dispositif médical conforme
 au règlement (UE) 2017/745   ES - Producto sanitario conforme con el reglamento
 (UE) 2017/745   PT - Dispositivo médico em conformidade com a regulamento
   (UE) 2017/745   DE - Medizinprodukt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/745
 GR - Ιατρική συσκευή σύμφωνα με την ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 2017/745   PL - Wyrób
 medyczny zgodny z Rozporządzenie (UE) 2017/745   CZ - Zdravotnický prostředek
 v souladu s nařízením (EU) č. 2017/745   SE - Den medicintekniska produkten
 överensstämmer med förordning (EU) 2017/745   FI - Lääkinnällinen laite, joka
 vastaa asetusta (EU) 2017/745   SI - Medicinski pripomoček, skladen z uredbo
   (EU) 2017/745   SK - Zdravotnícka pomôcka v súlade s nariadením (EÚ) 2017/745
 RO - Dispozitiv medical conform regulamentului (UE) 2017/745   NL - Medisch
 hulpmiddel in overeenstemming met verordening (EU) 2017/745   HR - Medicinski
 proizvod sukladan propisu (EU) 2017/745   HU - A 2017/745/EU rendeletnek
 megfelelő orvostechnikai eszköz   DK - Medicinsk udstyr i overensstemmelse
 med forordning (EU) 2017/745   BG - Medicinsk udstyr i overensstemmelse med
 forordning (EU) 2017/745   LT - Medicinos prietaisas, atitinkantis reglamentą (ES)
 2017/745   LV - Medicīniska ierīce, kas atbilst Regulai (ES) 2017/745   EE - Määrusele
(EL) 2017/745 vastav meditsiiniseade

(UE) 2017/745 ي يتوافق مع التوجيه  SA - جهاز طبي�

IT - Codice prodotto   GB - Product code   FR - Code produit   ES - Código producto   
PT - Código produto   DE - Erzeugniscode   PL - Numer katalogowy   RO - Cod produs   
GR - Κωδικός προϊόντος   CZ - Kód výrobku   HR - Šifra proizvoda   SI - Koda izdelka   
SK - Kód výrobku   HU - Termékkód 

SA - كود المنتج

IT - Numero di lotto   GB - Lot number   FR - Numéro de lot   ES - Número de lote   
PT - Número de lote   DE - Chargennummer   PL - Kod partii   RO - Număr de lot   GR 
- Αριθμός παρτίδας    CZ - Číslo šarže   HR - Broj serije   SI - Številka partije   SK - Číslo 
šarže   HU - Tételszám

SA - رقم الدفعة 

IT - Parte applicata di tipo BF   GB - Type BF applied part   FR - Appareil de type 
BF   ES - Aparelho de tipo BF    PT - Aparato de tipo BF   DE - Gerätetyp BF   PL - Z 
częścią typu BF   RO - Componentă aplicată de tip BF   GR - Συσκευή τύπου BF   CZ 
- Příložná část typu BF    HR - Primijenjeni dio tipa BF   SI - Nameščeni del tipa BF   
SK - Aplikovaná časť typu BF   HU - BF típusú alkalmazott rész

BF  جهاز من النوع - SA

IT - Numero di serie   GB - Serial number   FR - Numéro de série   ES - Número de 
serie   PT - Número de série   DE - Seriennummer   PL - Numer seryjny   RO - Număr 
de serie   GR - Σειριακός αριθμός   CZ - Sériové číslo    HR - Serijski broj   SI - Serijska 
številka   SK - Číslo série   HU - Sorozatszám

SA - الرقم التسلسليي

IT - Dispositivo medico   GB - Medical Device   FR - Dispositif médical    ES - Producto 
sanitario    PT - Dispositivo médico   DE - Medizinprodukt   PL - Wyrób medyczny   RO 
- Dispozitiv medical    GR - Іατροτεχνολογικό προϊόν    CZ - Zdravotnický prostředek    
HR - Medicinski uređaj   SI - Medicinski pripomoček   SK - Zdravotnícka pomôcka   
HU - Orvostechnikai eszköz

ي SA - جهاز طبي�

IP21

IT - Grado di protezione dell’involucro   GB - Covering Protection rate    FR - Degré 
de protection de l’enveloppe   ES - Tasa de protección de cobertura   PT - Grau de 
proteção do invólucro   DE - Deckungsschutzrate   PL - Stopień ochrony obudowy   
RO - Grad de protecție asigurat prin carcasă    GR - Δείκτης στεγανότητας   CZ - 
Stupeň krytí     HR - Stupanj zaštite kućišta    SI - Stopnja zaščite ohišja    SK - Stupeň 
ochrany krytu    HU - A csomagolás védelmi szintje

SA - مؤشرر النفاذية

IT - Smaltimento RAEE   GB - WEEE disposal   FR - Disposition DEEE   ES - Disposición 
WEEE   PT - Disposição REEE   DE - Beseitigung WEEE   PL - Oddzielna zbiórka dla 
tego urządzenia   RO - Eliminare DEEE   GR - Διάθεση WEEE   CZ - Likvidace OEEZ    
HR - Zbrinjavanje OEEO-a   SI - Odstranjevanje OEEO   SK - Likvidácia podľa OEEZ   
HU - RAEE szerinti ártalmatlanítás

WEEE التخلص - SA

IT - Importato da   GB - Imported by   FR - Importé par   ES - Importado por   PT - 
Importado por   DE - Eingeführt von   PL - Importowane przez   RO - Importat de   
GR - Εισαγωγή από   CZ - Dovezeno uživatelem   HR - Uvezeno od strane  SI - Uvozil   
SK - Dovážal   HU - Importáltaт 

SA - مستورد عن طريق

 IT - Limite di temperatura   GB - Temperature limit   FR - Limite de température    ES
     - Límite de temperatura   PT - Limite de temperatura   DE - Temperaturgrenzwert
   PL - Granica temperatury   RO - Limită de temperatură  GR - Όριο θερμοκρασίας
 CZ - Uchovávejte při teplotě mezi a °C  HR - Čuvati između i °C  SI - Hranite pri
 temperaturi med in °C   SK - Uchovávajte pri teplote od do °C  HU - És °C között
tárolandó

SA - حد درجة الحرارة

 IT - Identificatore univoco del dispositivo GB - Unique device identifier  FR
 - Identifiant unique de l’appareil   ES - Identificador de dispositivo único   PT -
 Identificador exclusivo do dispositivo  DE - Unique Device Identifier (Eindeutige
 Kennung des Geräts)   PL - Unikalny identyfikator urządzenia  RO - Identificatorul unic
 al dispozitivului   GR - Unique Device Identifier (Eindeutige Kennung des Geräts)   CZ
 - Jedinečný identifikátor zařízení   HR - Jedinstveni identifikator uređaja  SI - Enolični
 identifikator naprave  SK - Jedinečný identifikátor zariadenia  HU - Az eszköz egyedi
 azonosítója

SA - معرّّف فريد للجهاز  

الصيانة والإخطار

● عند الشحن، تأكد من أن الضغط لا يزيد عن 320 مم زئبق )42 كيلوباسكال(. 

● يرجى الحرص على عدم إتلاف السطح ونافخة الهواء والكيس باستخدام أدوات ذات حواف حادة. 
● تجنب وضع الجهاز في ضوء الشمس المباشر أو البيئات الرطبة أو المغبرة أو التي تحتوي على غاز مسبب 

للتآكل. 
● عند إغلاق علبة جهاز قياس ضغط الدم، يرجى وضع نافخة الهواء وصمام تحرير الهواء في أعلى موضع 

بالعلبة للوقاية من تشوههما. 
ف بقطعة قماش جافة. لا  ف الجهاز بقطعة قماش من القطن مغموسة في الماء أو منظف محايد، ثم نظِّ�ِ ● نظِّ�ِ

تستخدم النفثا أو الغاز أو أية مادة مخففة مماثلة للتنظيف. 

● في حالة عدم الاستخدام لفترة طويلة، أزل البطارية للوقاية من التسريبات أو الأعطال. 
● إن الفشل في اتباع التعليمات وطرق التشغيل الصحيحة يعني أن شركتنا لن تتحمل المسئولية عن أية مسائل 

مرتبطة بالجودة.

الملحق: معلومات عن معيار التوافق الكهرومغناطيسي.
الضرورة  استدعت  إذا  عليهــا.  مكدس  بشكلٍٍ  أو  أخرى  أجــهزة  بجوار   BK1018 استخدام  يجب عدم  تحذير: 
ــي  ــادي ف ــغيل الع ــق من التش ــة BK1018 للتحق ــهزة أخرى، يجب مراقب ــع أج ــاور أو المكدس م الاستخدام المج

هـا تـي سُيُستخدم فيـ ئـة الـ التهيـ
يحتــاج BK1018 إلــى احتياطــات خاصــة بشــأن التوافــق الكهرومغناطيســي ويحتــاج إلــى تركيبــه 
ًا لمعلومــات التوافــق الكهرومغناطيســي المقدمــة فــي دليل المستخدم؛ قد يتــعرض  وإدخالــه إلــى الخدمــة وفقـ�
BK1018 أثنــاء استخدامــه لــلتداخل الكهرومغناطيســي من اتصــالات التردد اللاســلكي المحمولــة والمتنقلــة مثل 

يـة( لـة )الخلوـ لـهواتف المحموـ اـ
1.1 إرشادات وإقرارات الشركة المصنعة - الانبعاثات الكهرومغناطيسية

BK1018 مخصص للاستخدام فــي البيئــة الكهرومغناطيسيــة المحددة أدنــاه. يجب علــى الــعميل أو مستخدم 
BK1018 التحــقق من استخداــمه ــفي مثل هذه البيــئة

البيئة الكهرومغناطيسية – الإرشاداتالامتثالاختبار الانبعاثات
الترددات  انبعاثــات 

ية ك ســل لا ل ا
CISPR 11

لوظيفتــه المجموعة 1 فــقط  اللاســلكي  التردد  طاقــة   BK1018 يستخدم 
الداخليــة. وبالتالــي تكون انبعاثــات التردد اللاســلكي منخفضــة 
ومن غير المرجــح أن تسبب أي تداخل فــي الأجــهزة الإلكترونيــة 

بـة القريـ
الترددات  انبعاثــات 

ية ك ســل لا ل ا
CISPR 11

غير الفئة "ب" المؤسســات  جميــع  فــي  للاستخدام  منــاسب   BK1018
المنزليــة والمؤسســات المتصلــة مبــاشرة بشبكــة إمداد الطاقــة 
العامــة منخفضــة الجــهد التــي تمد المبانــي المستخدمــة للأغراض 

يـة المنزلـ انبعاثات التوافقيات
IEC 61000-3-2

لا ينطبق

الجهد االكهربائي
التقلبات/

انبعاثات الوميض
IEC 61000-3-3

لا ينطبق

1.2 إرشادات وإقرارات الشركة المصنعة - الحصانة الكهرومغناطيسية
BK1018 مخصص للاستخدام في البيئة الكهرومغناطيسية

المحدد أدناه. يجب على العميل أو مستخدم BK1018 التحقق من استخدامه في مثل هذه البيئة.
IEC 60601اختبار المناعة

مستوى الاختبار
البيئة الكهرومغناطيسيةمستوى الامتثال

- الإرشادات
تفريغ الكهرباء

الساكنة
IEC 61000-4-2

نقطة تلامس +/- 6 
كيلو فولت

الهواء +/- 8 كيلو 
فولت

نقطة تلامس +/- 6 
كيلو فولت

الهواء +/- 8 كيلو 
فولت

يجب أن تكون الأرضيات خشبية،
أو خرسانية أو من بلاط السيراميك.

إذا كانت الأرضيات مغطاة بمواد 
صناعية، يجب ألا تقل الرطوبة 

النسبية عن 30%.
تردد الطاقة )50/60 

هرتز( المجال 
 IEC المغناطيسي

61000-4-8

A/m 3A/m 3 يجب أن تكون المجالات المغناطيسية
لتردد الطاقة عند مستويات مميزة 
لموقع نموذجي في بيئة تجارية أو 

مستشفى نموذجية.

ــار الترددات  ــعتمد اختب ــاة. ي ــاز داعم للحي ــي وليس كجه ــي مكان محم ــقط ف لم يتم تحديد BK1018 للاستخدام ف
نـاه يـار المبين أدـ لـى المعـ هـة والترددات الـلاسـلكية المـشـعة عـ الـلاسـلكية الموجـ

مستوى الامتثالمستوى الاختبار IEC 60601اختبار المناعة

التردد اللاسلكي المنفذ
IEC 61000-4-6

RF إشعاع
IEC 61000-4-3

3 فولت )متوسط الجذر التربيعي(
150 كيلو هرتز إلى 80 ميجاهرتز

3 فولت/متر
80 ميجاهرتز إلى

2.5 جيجاهرتز

3 فولت )متوسط الجذر التربيعي(

3 فولت/متر

لية الأخرى. يجب على المستخدمين�ن القيام بالتخلص من الأجهزة المراد تكهينها  التخلص: يجب عدم التخلص من المنتج مع النفايات المنز�ز
ونية  بنقلها إلى نقطة التجميع المشار إليها لإعادة تدوير الأجهزة الكهربائية والإلكترر

GIMA وط ضمان جيما شرر
يُُطبق ضمان B2B القياسيي جيما GIMA لمدة 12 شهر.


